
シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュアルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払
う必要がある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の
繰り返しを避けるためのものです。各シンボルの意味に十分注意してください。シンボルはいわゆる「リマインダー」で
あると考えてください。シンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合は、必ずこのページで調べるようにし
てください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を損傷するおそれがあることを示しています。

注記
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細
灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品は、セットに付属する取り付け部品および組み立て部品を
示します。
参照アルファベット (例： A ) で表示する部品は、車両に付属するオリジナル部品を示します。
右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはドゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりま
せん。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されないと、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

注記
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応するワークショップマニュアルです。

注記
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ表を参照してください。 

 
持続可能性の観点から、Ducatiでは本説明書をデジタル形式でご利用になられることをお勧めしております。本説明
書を印刷する必要がある場合は、以下の手順で印刷してください。1) 説明書をダウンロードする。2) 適切なソフト
ウェアでPDFファイルを開く。3) 言語を選択する。4) 印刷する。

ハイアップサスペンションセット - 96280921AA

Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, consejos 
prácticos o simple información. Prestar mucha atención al significado de los símbolos porque su función consiste en omitir 
la repetición de conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar como verdaderos "recordatorios". 
Consultar esta página en caso de que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus componentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (p. ej. 1 ) representan el accesorio que se debe instalar y los demás 
componentes de montaje suministrados en el set.
Las partes con referencia alfabética (p. ej. A ) representan los componentes originales presentes en la motocicleta.
Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben ser realizadas por un técnico especializado o un taller autorizado 
Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del 
piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la tabla de recambios adjunta. 

 De conformidad con la sostenibilidad, Ducati recomienda leer estas instrucciones en soporte digital. Si fuera necesario 
imprimir las instrucciones, seguir los pasos a continuación: 1) Descargar las instrucciones. 2) Abrir el archivo PDF con 
un software adecuado. 3) Seleccionar el idioma. 4) Imprimir.

Set suspensiones más altas - 96280921AA

符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特
别注意符号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每
次当您对符号的含义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考
灰色突出显示的部分以及数字参考（例如 1 ）代表要安装的配件以及套装可能提供的安装部件。
带有字母参考的部分（例如 A ）代表摩托车上的原装部件。
所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
以下几页中列出的操作必须由专业技术人员或杜卡迪授权服务中心执行。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。 

 为实现可持续发展，杜卡迪建议您在数码媒体上查看此说明书。如需打印说明书，请按照以下步骤操作：1) 下载说明
书。2) 使用合适的软件打开 PDF 格式的文件。3) 选择语言。4) 打印。

高悬挂套装 - 96280921AA

Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que evidenciam situações de máxima atenção, conselhos 
práticos ou simples informações. Preste muita atenção ao significado dos símbolos, pois a sua função é a de evitar a 
repetição de conceitos técnicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados verdadeiros "lembretes". 
Consulte esta página sempre que surgirem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma situação de perigo e causar graves lesões pessoais e até 
mesmo a morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus componentes se as instruções fornecidas não forem 
executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências
As peças assinaladas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) representam o acessório a instalar e os eventuais 
componentes de montagem fornecidos no conjunto.
As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os componentes originais presentes na moto.
Todas as indicações, direita ou esquerda, referem-se ao sentido de marcha da moto. 

Advertências gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser executadas por um técnico especializado ou por uma oficina 
autorizada Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
piloto.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Conjunto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em 
sua posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjunto, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 

 Do ponto de vista da sustentabilidade, a Ducati recomenda visualizar estas instruções em suporte digital. Se for 
necessário imprimir as instruções, proceda de acordo com as seguintes etapas: 1) Faça o download das instruções. 2) 
Abra o ficheiro PDF com um software adequado. 3) Selecione a língua. 4) Imprima.

Conjunto de suspensões elevadas - 96280921AA

Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wurden Symbole verwendet, die Situationen, die höchste 
Aufmerksamkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere 
auf die Bedeutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Konzepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen 
zu müssen. Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berücksichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite 
Bezug, wenn Sie Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Gefahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar 
zum Tod führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder seinen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen 
Anweisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden 
Teile und die eventuellen, im Set enthaltenen Montagekomponenten.
Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) handelt es sich um die am Motorrad vorhandenen Originalteile.
Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrichtung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen müssen von einem Fachtechniker oder einer Ducati 
Vertragswerkstatt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf 
die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das Werkstatthandbuch des sich in Ihrem Besitz befindlichen 
Motorradmodells.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 

 Im Sinne der Nachhaltigkeit empfiehlt Ducati, diese Anleitung auf einem digitalen Datenträger zu lesen. Sollte es 
erforderlich sein, die Anleitung auszudrucken, wie folgt vorgehen: 1) Die Anleitung herunterladen. 2) Die PDF-Datei 
mit entsprechender Software öffnen. 3) Die Sprache wählen. 4) Drucken.

Set höher gelegte Radfederungen - 96280921AA

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles de mise en évidence de situations demandant une attention 
maximale, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très attention à la signification des symboles, car leur 
fonction vise à ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de sécurité. Ils doivent être pris en compte en 
tant que véritables « mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire la 
mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont 
pas exécutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) représentent l’accessoire à installer et les composants 
éventuels de montage fournis dans le jeu.
Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les composants d’origine présents sur la moto.
Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens de marche de la moto. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre 
service agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, 
pourraient compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre 
possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe. 

 Dans un souci de durabilité, Ducati recommande de consulter cette instruction sur un support numérique. Au cas où 
il serait nécessaire d’imprimer l’instruction, suivre les étapes suivantes : 1) Télécharger l’instruction. 2) Ouvrir le fichier 
PDF avec un logiciel approprié. 3) Sélectionner la langue. 4) Imprimer.

Jeu suspensions rehaussées - 96280921AA

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic symbols to highlight situations in which maximum care 
is required, as well as practical advice or information. Pay attention to the meaning of the symbols since they serve to 
avoid repeating technical concepts or safety warnings throughout the text. The symbols should therefore be seen as real 
"reminders". Please refer to this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious damage to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1 ) represent the accessory to be installed and any assembly 
components supplied with the set.
The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original components present on the motorcycle.
All left and right indications are referred to the motorcycle direction of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
The operations listed in the following pages must be carried out by a specialised technician or by a Ducati authorised service 
centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the documentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached spare parts table. 

 With a view to sustainability, Ducati recommends displaying this instruction on a digital media. If it is necessary 
to print the instruction, follow the steps below: 1) Download the instruction. 2) Open the PDF file with a suitable 
software. 3) Select the language. 4) Print out.

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-highway motor vehicle can expose you to chemicals including engine 
exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are known to the State of California to cause cancer and birth defects or other 
reproductive harm. To minimize exposure, avoid breathing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service your vehicle in 
a well-ventilated area and wear gloves or wash your hands frequently when servicing your vehicle. For more information go to www.
P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

Raised suspension set - 96280921AA

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli 
pratici o semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei simboli, in quanto la loro funzione è quella di 
non dovere ripetere concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, quindi, dei veri e propri “promemoria”. 
Consultare questa pagina ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situazione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche 
la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi componenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali 
componenti di montaggio forniti a set.
I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i componenti originali presenti sul motoveicolo.
Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere eseguite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata 
Ducati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro 
possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set consultare la tavola ricambi allegata. 

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Qualora risultasse 
necessario stampare l'istruzione procedere con i seguenti steps: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Stampare.

Set sospensioni rialzate - 96280921AA
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重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェック
してください。

警告
アクセサリーの取り付け前に、セットがすべて揃っていること、そして各部品が適合していることを確認してください。

位置 部品番号 名称 数量

1 - フロントフォークスプリング 2
2 - リアショックアブソーバースプリング 1
3 55611201BA サイドスタンド 1
4 74940321A ナット M8 1

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para 
obtener información siempre al día.

Atención
Antes de proceder con la instalación del accesorio, comprobar la integridad del set y la conformidad de cada uno de los 
componentes.

Pos. Cód. Denominación Cant.

1 - Muelle horquilla delantera 2
2 - Muelle amortiguador trasero 1
3 55611201BA Caballete lateral 1
4 74940321A Tuerca M8 1

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注意
在安装配件之前，请检查套装是否完整，每个部件是否完好。

位置 代码 名称 数量

1 - 前车叉弹簧 2

2 - 后减震器弹簧 1

3 55611201BA 侧脚架 1

4 74940321A M8 螺母 1

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para 
obter informações sempre atualizadas.

Atenção
Antes de realizar a instalação do acessório, verifique a integralidade do conjunto e a conformidade de cada componente.

Pos. Cód. Denominação Quant.

1 - Montagem para forquilha dianteira 2
2 - Mola para amortecedor traseiro 1
3 55611201BA Descanso lateral 1
4 74940321A Porca M8 1

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung stehen zu haben.

Achtung
Vor Beginn der Installation des Zubehörs, die Vollständigkeit des Sets und die Konformität jedes einzelnen Bestandteils 
überprüfen.

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Menge

1 - Feder Vorderradgabel 2
2 - Feder hinteres Federbein 1
3 55611201BA Seitenständer 1
4 74940321A Mutter M8 1

Important
Les composants du jeu peuvent faire l'objet de mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour 
des informations toujours actualisées.

Attention
Avant l’installation de l’accessoire, vérifier l’intégralité du jeu et la conformité de chaque composant.

Pos. Réf. Dénomination Q.té

1 - Ressort fourche avant 2
2 - Ressort amortisseur arrière 1
3 55611201BA Béquille latérale 1
4 74940321A Écrou M8 1

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Warning
Before installing the accessory, check that the set is complete and that each single component is compliant.

Pos. Part no. Name Q.ty

1 - Front fork spring 2
2 - Rear shock absorber spring 1
3 55611201BA Side stand 1
4 74940321A M8 nut 1

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per 
avere informazioni sempre aggiornate.

Attenzione
Prima di procedere con l’installazione dell’accessorio, verificare la completezza del set e la conformità di ogni singolo 
componente.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

1 - Molla forcella anteriore 2
2 - Molla ammortizzatore posteriore 1
3 55611201BA Stampella laterale 1
4 74940321A Dado M8 1
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オリジナル部品の取り外し

警告
エンジンおよびエキゾーストシステムのパーツは、車両の使用に伴い非常に熱くなり、エンジン作動後長い間熱いままと
なります。これらの部品を取り扱う場合は、断熱手袋を使用するか、エンジンが充分に冷えるのを待ってください。

フロントフォークで作業するための部品の取り外し

• 安全に作業を行うために、右フロントフォーク (A) と左フロントフォーク (B) へのアクセスを制限しているすべてのオ
リジナル部品を取り外す必要があります。

• これらの部品にアクセスするには、ワークショップマニュアルの「フロントフォークの取り外し」のセクションを参照
してください。

リアショックアブソーバーで作業するための部品の取り外し

• 安全に作業を行うために、リアショックアブソーバー (C) へのアクセスを制限しているすべてのオリジナル部品を取り
外す必要があります。

• これらの部品にアクセスするには、ワークショップマニュアルの「リアショックアブソーバーの取り外し」のセクショ
ンを参照してください。

Desmontaje componentes originales

Atención
El motor y las partes del sistema de escape se calientan mucho cuando se conduce la motocicleta, y permanecen calientes 
durante un largo periodo después de que se apaga el motor. Para manipular estas partes es preciso usar guantes resistentes 
al calor o bien esperar hasta que se enfríen.

Desmontaje componentes para acceder a la horquilla delantera

• Para poder efectuar las operaciones con total seguridad, es necesario quitar todos los componentes originales que 
limitan el acceso a la horquilla delantera derecha (A) y a la horquilla delantera izquierda (B).

• Para configurarse de esta manera, consultar las instrucciones en el capítulo "Desmontaje horquilla delantera" del 
manual del taller.

Desmontaje componentes para acceder al amortiguador trasero

• Para poder efectuar las operaciones con total seguridad, es necesario quitar todos los componentes originales que 
limitan el acceso al amortiguador trasero (C).

• Para configurarse de esta manera, consultar las instrucciones en el capítulo "Desmontaje amortiguador trasero" del 
manual del taller.

拆卸原装组件

注意
发动机和排气系统零件会在摩托车使用过程中变得非常热，并且在发动机工作后的很长时段时间保持高温状态。因此，要处
理这些零件，须要佩戴隔热手套，或者等待零件冷却。

拆卸组件来操作前叉

• 为能够完全安全地进行操作，需要拆卸掉所有限制接触左右两侧前摇臂 (A) 和 (B) 的原装组件。
• 要实现这一配置，请参阅维修车间手册中的“拆卸前摇臂”部分。

拆卸组件来操作后减震器

• 为能够完全安全地进行操作，需要拆卸掉所有限制接触后减震器 (C) 的原装组件。
• 要实现这一配置，请参阅维修车间手册中的“拆卸后减震器”。

Desmontagem dos componentes originais

Atenção
O motor e as partes do sistema de escape ficam muito quentes com o uso da moto, permanecendo quentes por muito 
tempo mesmo depois de o motor ter sido desligado. Para manusear estas partes, use luvas isolantes ou espere que estejam 
bem frias.

Desmontagem dos componentes para o acesso à forquilha dianteira

• Para conseguir atuar com segurança, ocorre remover todos os componentes originais que limitam o acesso à forquilha 
dianteira direita (A) e à forquilha dianteira esquerda (B).

• Para obter essa configuração, consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção “Desmontagem da forquilha 
dianteira”.

Desmontagem dos componentes para o acesso ao amortecedor traseiro

• Para conseguir atuar com segurança, ocorre remover todos os componentes originais que limitam o acesso ao 
amortecedor traseiro (C).

• Para obter essa configuração, consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção “Desmontagem do amortecedor 
traseiro”.

Ausbau der Original-Bestandteile

Achtung
Der Motor und die Teile der Auspuffanlage werden beim Einsatz des Motorrads sehr heiß und bleiben auch nach dem 
Betrieb des Motors lange Zeit noch heiß. Zur Handhabung dieser Teile hitzebeständige Handschuhe verwenden oder 
warten, bis sie abgekühlt sind.

Ausbau der Teile für den Zugriff auf die Vorderradgabel

• Um in voller Sicherheit arbeiten zu können, müssen alle Original-Bestandteile, die den Zugang zur rechten Vorderradgabel 
(A) und zur linken Vorderradgabel (B) beeinträchtigen, entfernt werden.

• Hierzu Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme der Vorderradgabel“ nehmen.

Ausbau der Teile für den Zugriff auf das hintere Federbein

• Um unter vollkommenen Sicherheitsbedingungen arbeiten zu können, müssen alle Original-Bestandteile abgenommen 
werden, die den Zugriff auf das hintere Federbein (C) beeinträchtigen.

• Hierzu Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme des hinteren Federbeins“ nehmen.

Dépose des composants d'origine

Attention
Le moteur et les parties du système d’échappement atteignent des températures très élevées pendant l’utilisation de la 
moto et ils restent chauds longtemps après le fonctionnement du moteur. Pour manipuler ces parties utiliser des gants de 
protection contre la chaleur ou bien attendre leur refroidissement complet.

Dépose des composants pour accéder à la fourche avant

• Pour intervenir en toute sécurité, il faut déposer tous les composants d’origine qui limitent l’accès à la fourche avant 
droite (A) et à la fourche avant gauche (B).

• Pour obtenir cette configuration, se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose fourche avant ».

Dépose des composants pour accéder à l’amortisseur arrière

• Pour intervenir en toute sécurité, il faut déposer tous les composants d’origine qui limitent l’accès à l’amortisseur 
arrière (C).

• Pour obtenir cette configuration, se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose amortisseur 
arrière ».

Removing the original components

Warning
Engine and exhaust system parts become hot when using the motorcycle, and remain hot for a long time after the engine 
has run. To handle these parts, use heat-resistant gloves or wait for them to cool down.

Removing components to reach the front fork

• To be able to operate safely, all original components that restrict access to the RH front fork (A) and LH front fork (B) 
must be removed.

• To achieve this configuration, refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing the front 
fork”.

Removing components to reach the rear shock absorber

• To be able to operate safely, all original components that restrict access to the rear shock absorber (C) must be removed.

• To achieve such configuration, refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing the rear 
shock absorber”.

Smontaggio componenti originali

Attenzione
Il motore e le parti del sistema di scarico diventano molto calde con l'uso della motocicletta, e rimangono calde ancora per 
lungo tempo dopo aver fatto funzionare il motore. Per manipolare queste parti usare dei guanti anticalore, o attendere che 
si siano ben raffreddate.

Smontaggio componenti per accesso alla forcella anteriore

• Per riuscire ad operare in completa sicurezza, occorre rimuovere tutti i componenti originali che limitano l’accesso alla 
forcella anteriore destra (A) e alla forcella anteriore sinistra (B).

• Per raggiungere tale configurazione, fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione “Smontaggio 
forcella anteriore”.

Smontaggio componenti per accesso all’ammortizzatore posteriore

• Per riuscire ad operare in completa sicurezza, occorre rimuovere tutti i componenti originali che limitano l’accesso 
all’ammortizzatore posteriore (C).

• Per raggiungere tale configurazione, fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione “Smontaggio 
ammortizzatore posteriore”.
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サイドスタンドの取り外し

• 車両をメンテナンススタンドに駐車します。
• 市販のスプリングテンショナーを使用し、アウタースプリング (D2) とインナースプリング (D1) を取り外し、保管して

おきます。
• スクリュー (F1) を取り外して保管しておきます。
• サイドスタンド (D) からセンサー (F) を外し、配線を破損しないよう適切な方法で置いておきます。
• 反対側からナット (D4) を動かないように保持し、ピン (D3) を緩めて外します。
• ピン (D3) を保管し、サイドスタンド (D) をプレート (E) から取り外します。

注記
ピン (D3) とスクリュー (F1) のネジ山にネジロック剤が残っている場合は、ネジロック剤をきれいに取り除いてくださ
い。

Desmontaje caballete lateral

• Colocar la motocicleta sobre el caballete de servicio.

• Con la ayuda de un tensor de muelle comercial, quitar y guardar el muelle exterior (D2) y el muelle interior (D1).

• Quitar y guardar el tornillo (F1).

• Desplazar el sensor (F) del caballete lateral (D) y colocarlo de manera que no se dañe el cableado.

• Desatornillar el perno (D3) manteniendo la tuerca (D4) por el lado opuesto.

• Guardar el perno (D3) y quitar el caballete lateral (D) de la placa (E).

Notas
Limpiar la rosca del perno (D3) y del tornillo (F1) de los residuos del compuesto para roscas.

拆卸侧脚架

• 将摩托车支撑在维护脚架上。
• 使用商用弹簧牵拉装置拆卸内外弹簧 (D1) 和 (D2) 并收好。
• 拆下并保存好螺钉 (F1)。
• 将传感器 (F) 从侧脚架 (D) 中移出，正确放置好传感器，以免损坏线束。
• 拆下销钉 (D3)，同时从另一侧握住螺母 (D4)。
• 保存好销钉 (D3) 并将侧脚架 (D) 从板 (E) 上拆下。

注释
清除销钉 (D3) 和螺钉 (F1) 螺纹上的螺纹固定剂残留物。

Desmontagem do descanso lateral

• Posicione a moto no cavalete de serviço.

• Utilizando um esticador de molas disponível no comércio, remova e conserve a mola externa (D2) e a mola interna (D1).

• Remova e conserve o parafuso (F1).

• Desloque o sensor (F) do descanso lateral (D), e posicione-o de maneira adequada para que a cablagem não seja 
danificada.

• Desatarraxe o perno (D3), mantendo a porca (D4) pela parte oposta.

• Conserve o perno (D3) e remova o descanso lateral (D) da placa (E).

Notas
Limpe a rosca do perno (D3) e do parafuso (F1) de eventuais resíduos de trava-roscas.

Abnahme des Seitenständers

• Das Motorrad auf den Serviceständer ausrichten.

• Die äußere Feder (D2) und die innere Feder (D1) mit einem handelsüblichen Federzieher entfernen und aufbewahren.

• Die Schraube (F1) entfernen und aufbewahren.

• Den Sensor (F) vom Seitenständer (D) wegnehmen und auf angemessene Weise anordnen, damit die Verkabelung 
nicht beschädigt wird.

• Den Bolzen (D3) lösen und dabei, an der anderen Seite die Mutter (D4) kontern.

• Den Bolzen (D3) aufbewahren und den Seitenständer (D) von der Platte (E) entfernen.

Hinweise
Eventuelle Rückstände der Schraubensicherung vom Gewinde des Bolzens (D3) und der Schraube (F1) entfernen.

Dépose béquille latérale

• Positionner le motocycle sur la béquille de service.

• À l'aide d'un monte-ressort disponible dans le commerce, déposer et garder le ressort extérieur (D2) et le ressort 
intérieur (D1).

• Retirer et conserver la vis (F1).

• Déplacer de la béquille latérale (D) le capteur (F) et le positionner de manière appropriée afin d’éviter d’endommager 
le câblage.

• Desserrer le pivot (D3) en tenant du côté opposé l'écrou (D4).

• Garder le pivot (D3) et déposer la béquille latérale (D) de la plaque (E).

Remarques
Nettoyer le filetage du pivot (D3) et de la vis (F1) de tout résidu de frein-filet.

Removing the side stand

• Set the motorcycle on the service stand.

• Using a spring puller commonly available on the market, remove and retain the outer spring (D2) and inner spring (D1).

• Remove and keep screw (F1).

• Disengage the sensor (F) from the side stand (D), and position it appropriately so as not to damage the wiring.

• Loosen pin (D3) while holding nut (D4) on the opposite side.

• Keep pin (D3) and remove side stand (D) from plate (E).

Notes
Clean the thread of pin (D3) and screw (F1) from any threadlocker residues.

Smontaggio stampella laterale

• Posizionare il motoveicolo sul cavalletto di servizio.

• Utilizzando un tiramolle commerciale, rimuovere e conservare la molla esterna (D2) e la molla interna (D1).

• Rimuovere e conservare la vite (F1).

• Dislocare dalla stampella laterale (D) il sensore (F), e posizionarlo in maniera adeguata affinché non si danneggi il 
cablaggio.

• Svitare il perno (D3), mantenendo dalla parte opposta il dado (D4).

• Conservare il perno (D3) e rimuovere la stampella laterale (D) dalla piastra (E).

Note
Pulire il filetto del perno (D3) e della vite (F1) da eventuali residui di frenafiletti.

4
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フォークの取り外し

本手順専用ツール

位置 部品番号 名称

G 88713.4302 フォークを万力に固定するツール

H 88713.4303 キャップ取り付け/取り外し用ツール

メンテナンス作業ではフォークの部品を締め付けるため、万力を使用する場合があります。

警告
万力を誤った方法で使用すると、フォークが破損する場合があります。目ではすぐに確認できないことがありますが、安
全性に影響を及ぼすことがあります。

警告
必ず口金が柔らかい素材でできた万力を使用する。

警告
万力で必要以上に締め付けない。

警告
わずかなゆがみでも部品が破損し、サスペンションシステムの不具合の原因になることがあるため、フォークの部品は締
め付けない。

注記
図中では、フォークを万力に固定する推奨エリア (I1) および (I2) を強調して表示しています。

Desmontaje horquilla
Herramientas específicas para el procedimiento

Pos. Cód. Denominación

G 88713,4302 Herramienta bloqueo horquilla en mordaza
H 88713,4303 Herramienta desmontaje/montaje tapón

Algunos procedimientos de mantenimiento pueden requerir el uso del tornillo de banco para ajustar algunos componentes 
de la horquilla.

Atención
Un uso incorrecto del tornillo de banco puede producir daños a la horquilla, incluso no visibles de inmediato, que pueden 
comprometer la seguridad.

Atención
Usar siempre un tornillo de banco con mandíbulas de material blando.

Atención
No exceder en el ajuste del tornillo de banco.

Atención
No ajustar partes de la horquilla donde una mínima ovalización podría dañar la pieza y ocasionar funcionamientos incorrectos 
al sistema de suspensión.

Notas
En la figura se destacan las zonas (I1) y (I2) recomendadas para fijar la horquilla al tornillo de banco.

拆卸摇臂
流程专用设备

位置 代码 名称

G 88713.4302 通过虎钳锁紧摇臂的工具
H 88713.4303 塞子拆卸/安装工具

部分维护流程需要使用虎钳来锁紧摇臂的部分组件。

注意
虎钳使用不正确可能会对摇臂造成损害，而这些损害有时无法立即被发现，因此可能会影响其安全性。

注意
请务必使用柔软钳口的虎钳。

注意
虎钳锁紧切勿过度。

注意
请勿夹紧摇臂的零件，即使轻微的椭圆形变也会损坏零件并导致悬挂系统故障。

注释
建议您按照图中突出显示的区域 (I1) 和 (I2) 将摇臂固定在虎钳中。

Desmontagem das forquilhas
Equipamento específico para o procedimento

Pos. Cód. Denominação

G 88713.4302 Ferramenta para o bloqueio da forquilha no torno
H 88713.4303 Ferramenta para a desmontagem/montagem da tampa

Alguns procedimentos de manutenção podem requerer o uso do torno para apertar alguns componentes da forquilha.

Atenção
Uma utilização errada do torno pode causar danos na forquilha, mesmo não imediatamente visíveis, que podem comprometer 
a sua segurança.

Atenção
Use sempre um torno com mordentes de material macio.

Atenção
Não exceda no aperto do torno.

Atenção
Não aperte partes da forquilha nas quais mesmo uma mínima ovalização possa danificar a parte e causar mau funcionamentos 
ao sistema de suspensão.

Notas
Na figura são assinaladas as zonas (I1) e (I2), recomendadas para fixar a forquilha ao torno.

Abnahme der Gabel
Spezifische, für das Verfahren erforderliche Ausrüstung

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung

G 88713,4302 Werkzeug für das Einspannen der Gabelholme im Schraubstock
H 88713,4303 Werkzeug für den Ausbau/die Montage des Verschlusses

Einige Instandhaltungseingriffe erfordern das Einspannen bestimmter Gabelkomponenten in einem Schraubstock.

Achtung
Ein falsches Anwenden des Schraubstocks kann Schäden, manchmal auch nicht gleich ersichtliche, an der Gabel verursachen, 
aufgrund derer die Sicherheit gefährdet werden kann.

Achtung
Stets einen Schraubstock mit Spannbacken aus weichem Material verwenden.

Achtung
Die Teile nicht übermäßig stark im Schraubstock einspannen.

Achtung
Die Gabelteile, bei denen bereits eine minimale Ovalisierung das Teil beschädigen und zu Funktionsstörungen des 
Federungssystems führen könnte, nicht festziehen.

Hinweise
Auf der Abbildung sind die Bereiche (I1) und (I2) hervorgehoben, die für das Einspannen der Gabelholme im Schraubstock 
empfohlen werden.

Dépose des fourches
Équipement spécifique pour la procédure

Pos. Réf. Dénomination

G 88713,4302 Outil de blocage fourche dans l’étau
H 88713,4303 Outil de dépose/pose bouchon

Certaines procédures d'entretien peuvent requérir l'utilisation de l'étau pour serrer quelques composants de la fourche.

Attention
Une utilisation incorrecte de l'étau peut causer des dommages à la fourche - même s'ils ne sont pas visibles tout de suite à 
l'œil nu - susceptibles d'en compromettre la sécurité.

Attention
Toujours utiliser un étau muni de mâchoires de protection en matériau tendre.

Attention
Ne pas trop serrer l'étau.

Attention
Ne pas serrer les parties de la fourche pour lesquelles une moindre ovalisation pourrait endommager la pièce et causer des 
dysfonctionnements dans le système de suspension.

Remarques
La figure montre les zones (I1) et (I2) recommandées pour serrer la fourche dans l'étau.

Removing the forks
Specific tool for the procedure

Pos. Part no. Name

G 88713.4302 Tool for fork clamping in vice
H 88713.4303 Plug removal/installation tool

Some service procedures might require the use of the vice to hold some fork components.

Warning
Incorrect use of the vice could damage the fork, even though damage might not be immediately visible, and jeopardise its 
safety features.

Warning
Always use a vice with jaws made from soft material.

Warning
Do not tighten vice too much.

Warning
Do not vice fork at positions where the least deformation might damage the part and cause suspension malfunction.

Notes
The figure shows areas (I1) and (I2) recommended to fasten the fork to the vice.

Smontaggio forcelle
Attrezzatura specifica per la procedura

Pos. Cod. Denominazione

G 88713.4302 Attrezzo bloccaggio forcella in morsa
H 88713.4303 Attrezzo smontaggio/montaggio tappo

Alcune procedure di manutenzione possono richiedere l’uso della morsa per serrare alcuni componenti della forcella.

Attenzione
Un utilizzo non corretto della morsa può arrecare danni alla forcella, anche non immediatamente visibili, che ne possono 
compromettere la sicurezza.

Attenzione
Usare sempre una morsa con ganasce in materiale tenero.

Attenzione
Non eccedere nel serraggio della morsa.

Attenzione
Non stringere parti della forcella in cui anche una minima ovalizzazione potrebbe danneggiare il pezzo e causare 
malfunzionamenti al sistema di sospensione.

Note
Nella figura sono evidenziate le zone (I1) e (I2) raccomandate per fissare la forcella alla morsa.
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右側フォークの取り外し

• ツール (G) (部品番号：88713.4302) を使用してレッグを保護し、フォークレッグ (A) を万力に縦に安定するように固
定します。

• 破損しないようスプリングプリロードのナット (A3) の六角形の部分に粘着テープ (J) を貼り付けます。
• アジャスターナット (A3) を反時計方向に回して、スプリングプリロードをすべて緩めます。

警告
取り付け時にもとの位置に戻せるように、回転数を記録しておきます。

• ツール (H) (部品番号：88713.4303) を使用して、キャップ (A2) を緩めて外します。  アウターチューブ (A1) を押し下
げます。

警告
フォークレッグ (A) からオイルが漏れ出ないように注意してください。

• オイルが漏れ出てしまった場合は、ワークショップマニュアルの「補給および潤滑油」の指示に従い、適正量に回復さ
せてください。

Desmontaje horquilla derecha

• Bloquear verticalmente y de manera estable la barra de la horquilla (A) en el tornillo de banco, utilizando la herramienta 
(G) cód. 88713.4302 para proteger la barra.

• Aplicar cinta adhesiva (J) en el hexágono de la tuerca de precarga muelle (A3) para evitar que se dañe.

• Quitar toda la precarga del muelle girando la tuerca de regulación (A3) en sentido antihorario.

Atención
Apuntar el número de vueltas efectuadas para restablecerlas al finalizar el montaje.

• Desenroscar el tapón (A2) utilizando la herramienta (H) cód. 88713.4303.  Bajar el tubo externo (A1).

Atención
Prestar atención a que no salga aceite por la barra de la horquilla (A).

• En caso de que saliera un poco de aceite, restablecer la cantidad exacta tal como se indica en la sección "Suministros y 
lubricantes" del manual del taller.

拆卸右侧摇臂

• 沿垂直方向将摇臂杆 (A) 锁紧在虎钳中，需要使用工具 (G)（代码88713.4302）来保护叉杆。
• 在弹簧预紧螺母 (A3) 的内六角上贴上胶布 (J)，以免造成损坏。
• 逆时针旋转调节螺母 (A3) 泄掉弹簧的全部预紧。

注意
请记下旋转的圈数，以便在重新安装时可以恢复原有预紧。

• 使用工具 (H)（代码88713.4303）拧下塞子 (A2)。  降下套管 (A1)。

注意
注意不要让机油从摇臂杆 (A) 中流出。

• 如果有少量机油流出，请参阅维修车间手册中的“加油与润滑油”部分，恢复到准确的机油量。

Desmontagem da forquilha da direita

• Bloqueie a jarra da forquilha (A) na vertical e de modo estável no torno, utilizando a ferramenta (G) cód. 88713.4302 
para proteger a jarra.

• Aplique fita adesiva (J) no hexágono da porca de pré-carga da mola (A3), a fim de evitar que seja danificado.

• Retire toda a pré-carga da mola rodando a porca de regulação (A3) no sentido anti-horário.

Atenção
Anote o número de voltas realizadas, para restabelecê-las ao terminar a remontagem.

• Desatarraxe a tampa (A2) utilizando a ferramenta (H) cód. 88713.4303.  Abaixe a bainha (A1).

Atenção
Preste atenção para não fazer óleo sair pela jarra da forquilha (A).

• Se sair um pouco de óleo, restabeleça a quantidade exata, consultando o quanto indicado no manual de oficina na 
secção "Abastecimentos e lubrificantes".

Ausbau des rechten Gabelholms

• Den Gabelholm (A) senkrecht und stabil in den Schraubstock einspannen und dabei das Werkzeug (G) Art.-Nr. 
88713.4302 verwenden, um den Holm zu schützen.

• Klebeband (J) auf den Sechskant der Federvorspannmutter (A3) kleben, um ihn nicht zu beschädigen.

• Die gesamte Federvorspannung lösen, indem die Einstellmutter (A3) gegen den Uhrzeigersinn gedreht wird.

Achtung
Die Anzahl der angesetzten Umdrehungen notieren, um die Einstellung nach erfolgter Montage wieder herzustellen.

• Den Verschluss (A2) mit dem Werkzeug (H) Art.-Nr. 88713.4303 lösen.  Das Standrohr (A1) nach unten ziehen.

Achtung
Darauf achten, dass dabei kein Öl aus dem Gabelholm (A) entweicht.

• Sollte dennoch etwas Öl ausgetreten sein, die exakte Ölmenge laut Angaben im Abschnitt „Betriebs- und Schmiermittel“ 
des Werkstatthandbuchs wieder herstellen.

Dépose de la fourche droite

• Bloquer le tube de fourche (A) à la verticale et de manière stable dans l’étau, à l’aide de l’outil (G) réf. 88713.4302, afin 
de protéger le tube.

• Appliquer du ruban adhésif (J) sur l’hexagone de l’écrou de précharge du ressort (A3) afin d’éviter son endommagement.

• Enlever complètement la précharge du ressort en tournant l’écrou de réglage (A3) en sens anti-horaire.

Attention
Noter le nombre de tours effectués afin de les restaurer une fois la repose terminée.

• Desserrer le bouchon (A2) à l’aide de l’outil (H) réf. 88713.4303.  Abaisser le fourreau (A1).

Attention
Veiller à ce que l'huile ne s'échappe pas du tube de fourche (A).

• En cas de fuite d’huile, en rétablir la quantité précise, en se référant aux indications du manuel d’atelier à la section 
« Ravitaillements et lubrifiants ».

Removing the RH fork

• Clamp fork leg (A) in the vice, vertically and securely, using tool (G) part no. 88713.4302 to protect the leg.

• Apply adhesive tape (J) to the spring preload nut (A3) hexagon to prevent any damage.

• Remove all spring preload by turning the adjustment nut (A3) anticlockwise.

Warning
Note down the number of turns performed in order to restore them after refitting.

• Loosen the plug (A2) using tool (H) part no. 88713.4303.  Take the sleeve (A1) down.

Warning
Be careful not to let fluid leak from the fork leg (A).

• If a little oil leaks out, restore the exact amount, referring to the instructions in the workshop manual under the section 
“Top-ups and lubricants”.

Smontaggio forcella destra

• Bloccare verticalmente e in modo stabile nella morsa, lo stelo forcella (A), utilizzando l'attrezzo (G) cod. 88713.4302, per 
proteggere lo stelo.

• Applicare nastro adesivo (J) sull’esagono del dado di precarico molla (A3) onde evitare il suo danneggiamento.

• Togliere tutto il precarico della molla ruotando il dado di regolazione (A3) in senso antiorario.

Attenzione
Annotare il numero di giri effettuati in modo da ripristinarli al termine del rimontaggio.

• Svitare il tappo (A2) utilizzando l’attrezzo (H) cod. 88713.4303.  Abbassare il fodero (A1).

Attenzione
Prestare attenzione a non fare fuoriuscire olio dallo stelo forcella (A).

• Nel caso fuoriuscisse un pò di olio, ripristinare il quantitativo esatto, facendo riferimento a quanto indicato nel manuale 
d'officina alla sezione "Rifornimenti e lubrificanti".
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• ダンパーロッドのロックナット (A4) をレンチで動かないように固定し、アッパーキャップ (A2) を緩めて外します。
• 以下の部品を記載されている順番にアウターチューブ (A1) から抜き取ります：アッパーキャップ (A2)、スプリングプ

リロードチューブ (A5)、スプリングキャップ (A6)、シム (A7)、スプリング (A8)。
• フォークレッグを逆さに向けて内部のオイルを排出します。
• ダンパーロッド (A9) を出し入れして、内部のオイルを完全に排出します。

警告
この作業でオイルに圧力がかかり、フォークレッグからオイルが排出されます。オイルに触れないように、容器の中に排
出してください。

• Desatornillar el tapón superior (A2), bloqueando la contratuerca de la bomba (A4) con la llave.

• Extraer del tubo externo (A1), en secuencia, los siguientes componentes: el tapón superior (A2), el tubo precarga muelle 
(A5), el platillo (A6), el espesor (A7), el muelle (A8).

• Dar vuelta la barra de la horquilla para hacer salir el aceite contenido en su interior.

• Accionando repetidamente la bomba (A9) hacer fluir completamente el aceite en su interior.

Atención
Con este movimiento se aplica presión al aceite que expulsará la barra. Dirigir el chorro de aceite al interior de un recipiente 
para evitar el contacto.

• 拧开顶塞 (A2)，同时用扳手对减震杆的防松螺母 (A4) 施加一个反向的力。
• 按顺序从套管 (A1) 中抽出以下部件：顶塞 (A2)、弹簧预紧管 (A5)、垫盘 (A6)、垫片 (A7)、弹簧 (A8)。
• 将摇臂杆倒置，使其内部的机油流出。
• 反复摇晃减震杆 (A9)，使其内部的机油完全排出。

注意
这种运动会增加机油的压力，因此机油会从摇臂杆中喷出。将喷出的机油流入一个容器，避免接触机油。

• Desatarraxe a tampa superior (A2), neutralizando com chave a força de aperto da contraporca da haste amortecedora 
(A4).

• Retire da bainha (A1), em sequência, os seguintes componentes: a tampa superior (A2), o tubo de pré-carga da mola 
(A5), o flange (A6), a anilha de afastamento (A7), a mola (A8).

• Vire a jarra da forquilha para que o óleo contido no seu interior saia.

• Atue de forma repetida na haste amortecedora (A9) para que o óleo saia totalmente do seu interior.

Atenção
Com este movimento, o óleo que será expulso pela jarra é colocado sob pressão. Direcione o jato de óleo para o interior de 
um contentor, para evitar entrar em contacto com o mesmo.

• Den oberen Verschluss (A2) lösen und dabei die Kontermutter des Pumpelements (A4) mit einem Schlüssel kontern.

• Nacheinander folgende Teile aus dem Standrohr (A1) nehmen: den oberen Verschluss (A2), das Federvorspannrohr (A5), 
den Federteller (A6), die Zwischenlegscheibe (A7), die Feder (A8).

• Den Gabelholm umdrehen, um das darin enthaltene Öl zu entleeren.

• Das Pumpelement (A9) wiederholt betätigen, sodass das intern enthaltene Öl komplett abläuft.

Achtung
Mit dieser Bewegung wird das Öl mit Druck beaufschlagt und damit aus dem Holm herausgedrückt. Den Ölstrahl in einen 
Behälter richten und den Kontakt vermeiden.

• Desserrer le bouchon supérieur (A2), en bloquant le contre-écrou de la tige amortisseur (A4) avec une clé.

• Sortir du fourreau (A1) les composants suivants dans l’ordre : le bouchon supérieur (A2), le tube de précharge du ressort 
(A5), la rondelle à ressort (A6), la rondelle de calage (A7), le ressort (A8).

• Renverser le tube de fourche afin d’évacuer l’huile à l’intérieur de celui-ci.

• Agir plusieurs fois sur la tige amortisseur (A9) afin de décharger complètement l’huile à l’intérieur de celle-ci.

Attention
Ce mouvement mettant l’huile sous pression, elle sera éjectée de la tige. Orienter le jet d'huile dans un récipient afin 
d’éviter tout contact.

• Loosen the upper plug (A2), holding the damper rod lock nut (A4) with a wrench.

• Remove the following components from sleeve (A1) in sequence: upper plug (A2), spring preload pipe (A5), cup (A6), 
shim (A7), spring (A8).

• Turn the fork leg upside down to let the fluid it contains to leak.

• Operate the damper rod (A9) repeatedly to drain the fluid it contains completely.

Warning
This movement pressurises the fluid, which will be expelled from the leg. Direct the jet of fluid into a container to prevent 
contact.

• Svitare il tappo superiore (A2), contrastando con chiave il controdado del pompante (A4).

• Sfilare dal fodero (A1), in sequenza, i seguenti componenti: il tappo superiore (A2), il tubo precarico molla (A5), lo 
scodellino (A6), Il rasamento (A7), la molla (A8).

• Capovolgere lo stelo forcella per far fuoriuscire l’olio contenuto al suo interno.

• Agire ripetutamente sul pompante (A9) per far defluire completamente l’olio al suo interno.

Attenzione
Con questo movimento si mette in pressione l'olio che verrà espulso dallo stelo. Dirigere il getto di olio all'interno di un 
contenitore per evitarne il contatto.
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左側フォークの取り外し

• ツール (G) (部品番号：88713.4302) を使用してレッグを保護し、フォークレッグ (B) を万力に縦に安定するように固
定します。

• アッパーカバー (B2) をアッパーキャップ (B3) に固定するスクリュー (B1) を緩めて外します。
• アッパーカバー (B3) とラバー (B4) をフォークケーブルから抜き取ります。

Desmontaje horquilla izquierda

• Bloquear verticalmente y de manera estable en el tornillo de banco, la barra de la horquilla (B), utilizando la herramienta 
(G) cód. 88713.4302, para proteger la barra.

• Desatornillar el tornillo (B1) que fija la tapa superior (B2) al tapón superior (B3).

• Extraer la tapa superior (B3) y el aro de goma (B4) del cable horquilla.

拆卸左侧摇臂

• 沿垂直方向将摇臂杆 (B) 锁紧在虎钳中，需要使用工具 (G)（代码88713.4302）来保护叉杆。
• 拧下将上盖 (B2) 固定到顶塞 (B3) 的螺钉 (B1)。
• 将上盖 (B3) 和密封圈 (B4) 从摇臂电缆上拆下。

Desmontagem da forquilha da esquerda

• Bloqueie a jarra da forquilha (B) na vertical e de modo estável no torno, utilizando a ferramenta (G) cód. 88713.4302 
para proteger a jarra.

• Desatarraxe o parafuso (B1) de fixação da cobertura superior (B2) na tampa superior (B3).

• Retire a cobertura superior (B3) e a borracha (B4) pela cavidade da forquilha.

Abnahme des linken Gabelholms

• Den Gabelholm (B) senkrecht und stabil im Schraubstock einspannen und dabei den Holm mit der Ausrüstung (G) Art.-
Nr. 88713.4302 schützen.

• Die Schraube (B1) der Befestigung des oberen Deckels (B2) am oberen Verschluss (B3) lösen.

• Den oberen Deckel (B3) und das Gummielement (B4) vom Gabelkabel abziehen.

Dépose de la fourche gauche

• Bloquer le tube de fourche (B) à la verticale et de manière stable dans l’étau, à l’aide de l’outil (G) réf. 88713.4302, afin 
de protéger le tube.

• Desserrer la vis (B1) de fixation couvercle supérieur (B2) sur le bouchon supérieur (B3).

• Sortir le couvercle supérieur (B3) et le plot caoutchouc (B4) du câble de fourche.

Removing the LH fork

• Clamp fork leg (B) in the vice, vertically and securely, using tool (G) part no. 88713.4302 to protect the leg.

• Loosen screw (B1) fastening the upper cover (B2) on the upper plug (B3).

• Remove the upper cover (B3) and the rubber block (B4) from the fork cable.

Smontaggio forcella sinistra

• Bloccare verticalmente e in modo stabile nella morsa, lo stelo forcella (B), utilizzando l'attrezzo (G) cod. 88713.4302, per 
proteggere lo stelo.

• Svitare la vite (B1) di fissaggio coperchio superiore (B2) sul tappo superiore (B3).

• Sfilare il coperchio superiore (B3) e il gommino (B4) dal cavo forcella.
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• ツール (H) (部品番号：88713.4303) を使用して、アッパーキャップ (B3) を緩めて外し、アウターチューブ (1B) を下
げます。 

警告
フォークレッグからオイルが漏れ出ないように注意してください。

• スプリング (B5) を下げ、ダンパーロッドのロックナット (B6) を 19 mm レンチで動かないように固定し、アッパーキ
ャップ (B3) を緩めて外します。

• Con la herramienta (H) cód. 88713.4303, desatornillar el tapón superior (B3) y bajar el tubo externo (1B). 

Atención
Prestar atención a que no salga aceite por la barra de la horquilla.

• Bajar el muelle (B5) y desatornillar el tapón superior (B3), bloqueando la contratuerca de la bomba (B6) con la llave de 
19.

• 使用工具 (H)（代码88713.4303）拧下顶塞 (B3) 并降低外套管 (1B)。 

注意
注意不要让机油从摇臂杆中流出。

• 降低弹簧 (B5) 并拧开顶塞 (B3)，同时用一个 19 号扳手对减震杆的防松螺母 (B6) 施加一个反向的力。

• Utilizando a ferramenta (H) cód. 88713.4303, desatarraxe a tampa superior (B3) e abaixe a bainha externa (1B). 

Atenção
Preste atenção para não fazer óleo sair pela jarra da forquilha.

• Abaixe a mola (B5) e desatarraxe a tampa superior (B3), neutralizando com uma chave 19, a força de aperto da contraporca 
da haste amortecedora (B6).

• Den oberen Deckel (B3) mit dem Werkzeug (H) Art.-Nr. 88713.4303 lösen, dann das äußere Rohr (1B) nach unten ziehen. 

Achtung
Darauf achten, dass dabei kein Öl aus dem Tauchrohr austritt.

• Die Feder (B5) nach unten drücken und den oberen Verschluss (B3) lösen, dabei die Kontermutter des Pumpelements 
(B6) mit einem 19er-Schlüssel kontern.

• À l’aide de l’outil (H) réf. 88713.4303, desserrer le bouchon supérieur (B3) et abaisser le fourreau extérieur (1B). 

Attention
Veiller à ce que l'huile ne s'échappe pas du tube de fourche.

• Baisser le ressort (B5) et desserrer le bouchon supérieur (B3), en bloquant le contre-écrou de la tige amortisseur (B6) 
avec une clé de 19.

• Using tool (H) part no. 88713.4303, loosen the upper plug (B3) and lower the outer sleeve (1B). 

Warning
Be careful not to let fluid leak from the fork sleeve.

• Lower the spring (B5) and loosen the upper plug (B3), holding the damper rod lock nut (B6) with a 19 mm wrench.

• Utilizzando l’attrezzo (H) cod. 88713.4303, svitare il tappo superiore (B3) ed abbassare il fodero esterno (1B). 

Attenzione
Prestare attenzione a non fare fuoriuscire olio dallo stelo forcella.

• Abbassare la molla (B5) e svitare il tappo superiore (B3), contrastando con una chiave da 19, il controdado del pompante 
(B6).
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• 38 mm レンチを使用し、ツール (H) (部品番号：88713.4303) でキャップ (B3) 上部が動かないように固定し、リング
ナット (B7) を緩めます。

• 19 mm レンチを使用し、ツール (H) (部品番号：88713.4303) でキャップ上部 (B9) が動かないように固定し、キャッ
プ下部 (B8) を上部から緩めて外します。

• キャップ上部 (B9) をキャップ下部 (B8) から抜き取ります。

• Con la llave de 38, aflojar la virola (B7) bloqueando la parte superior del tapón (B3) con la herramienta (H) cód. 88713.4303.

• Con la llave de 19, desatornillar la parte inferior (B8) del tapón de su parte superior (B9), bloqueando la parte superior 
del tapón con la herramienta (H) cód. 88713.4303.

• Extraer la parte superior (B9) del tapón, de la parte inferior (B8).

• 使用 38 号扳手拧松环形螺母 (B7)，同时使用工具 (H)（代码88713.4303）对顶塞 (B3) 的上半部分施加一个反向的力。
• 使用 19 号扳手将塞子的下半部分 (B8) 从其上半部分 (B9) 拧下来，同时使用工具 (H)（代码88713.4303）对塞子的上半

部分施加一个反向的力。
• 将塞子的上半部分 (B9) 从下半部分 (B8) 抽出。

• Utilizando uma chave 38, alivie a anilha (B7) neutralizando com a ferramenta (H) cód. 88713.4303, a força de aperto da 
parte superior da tampa (B3).

• Utilizando uma chave 19, desatarraxe a parte inferior (B8) da tampa pela sua parte superior (B9), neutralizando com a 
ferramenta (H) cód. 88713.4303, a força de aperto da parte superior da tampa.

• Retire a parte superior (B9) da tampa, pela parte inferior (B8).

• Einen 38er-Schlüssel verwenden und damit die Nutmutter (B7) lockern und dabei den oberen Teil des Verschlusses (B3) 
mit dem Werkzeug (H) Art.-Nr. 88713.4303 kontern.

• Den unteren Teil (B8) des Verschlusses mit einem 19er-Schlüssel von seinem oberen Teil (B9) lösen, dabei den oberen 
Teil des Verschlusses mit dem Werkzeug (H) Art.-Nr. 88713.4303 kontern.

• Den oberen Teil (B9) des Verschlusses vom unteren Teil (B8) abziehen.

• À l’aide d’une clé de 38, desserrer l’écrou annulaire (B7) en bloquant la partie supérieure du bouchon (B3) au moyen de 
l’outil (H) réf. 88713.4303.

• À l’aide d’une clé de 19, desserrer la partie inférieure (B8) du bouchon de sa partie supérieure (B9), en bloquant la partie 
supérieure du bouchon au moyen de l’outil (H) réf. 88713.4303.

• Sortir la partie supérieure (B9) du bouchon de la partie inférieure (B8).

• Using a 38 mm wrench, loosen the ring nut (B7) while holding the upper part of plug (B3) with tool (H) part no. 
88713.4303.

• Using a 19 mm wrench, loosen the lower part (B8) of the plug from its upper part (B9), while holding the upper part of 
the plug with tool (H) part no. 88713.4303.

• Remove the upper part (B9) of the plug from the lower part (B8).

• Utilizzando una chiave da 38, allentare la ghiera (B7) contrastando con l’attrezzo (H) cod. 88713.4303, la parte superiore 
del tappo (B3).

• Utilizzando una chiave da 19, svitare la parte inferiore (B8) del tappo dalla sua parte superiore (B9), contrastando con 
l’attrezzo  (H) cod. 88713.4303, la parte superiore del tappo.

• Sfilare la parte superiore (B9) del tappo, dalla parte inferiore (B8).
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• キャップ下部 (B8) からリングナット (B7) を緩めて外し、抜き取ります。
• シム (B10) を抜き取ります。
• スプリング (B5) をアウタースリーブ (B11) から抜き取ります。
• フォークレッグ (B11) を逆さに向けて内部のオイルを排出します。
• ダンパーロッド (B6) を出し入れして、内部のオイルを完全に排出します。

警告
この作業でオイルに圧力がかかり、フォークレッグからオイルが排出されます。オイルに触れないように、容器の中に排
出してください。

• Desatornillar la virola (B7) de la parte inferior (B8) del tapón y extraerla.

• Extraer el espesor (B10).

• Extraer el muelle (B5) del tubo externo (B11).

• Dar vuelta la barra de la horquilla (B11) para hacer salir el aceite contenido en su interior.

• Accionando repetidamente la bomba (B6) hacer fluir completamente el aceite en su interior.

Atención
Con este movimiento se aplica presión al aceite que expulsará la barra. Dirigir el chorro de aceite al interior de un recipiente 
para evitar el contacto.

• 将下半部分 (B8) 的环形螺母 (B7) 拧下来并抽出。
• 抽出垫片 (B10)。
• 将弹簧 (B5) 从外套管 (B11) 中抽出。
• 将摇臂杆 (B11) 倒置，使其内部的机油流出。
• 反复摇晃减震杆 (B6)，使其内部的机油完全排出。

注意
这种运动会增加机油的压力，因此机油会从摇臂杆中喷出。将喷出的机油流入一个容器，避免接触机油。

• Desatarraxe a anilha (B7) pela parte inferior (B8) da tampa e retire-a.

• Retire a anilha de afastamento (B10).

• Retire a mola (B5) pela bainha externa (B11).

• Vire a jarra da forquilha (B11) para que o óleo contido no seu interior saia.

• Atue de forma repetida na haste amortecedora (B6) para que o óleo saia totalmente do seu interior.

Atenção
Com este movimento, o óleo que será expulso pela jarra é colocado sob pressão. Direcione o jato de óleo para o interior de 
um contentor, para evitar entrar em contacto com o mesmo.

• Die Nutmutter (B7) vom unteren Teil (B8) des Verschlusses lösen und abziehen.

• Die Zwischenlegscheibe (B10) abziehen.

• Die Feder (B5) aus dem äußeren Rohr (B11) herausziehen.

• Den Gabelholm (B11) umdrehen, um das darin enthaltene Öl zu entleeren.

• Das Pumpelement (B6) wiederholt betätigen, sodass das intern enthaltene Öl komplett abläuft.

Achtung
Mit dieser Bewegung wird das Öl mit Druck beaufschlagt und damit aus dem Holm herausgedrückt. Den Ölstrahl in einen 
Behälter richten und den Kontakt vermeiden.

• Desserrer l’écrou annulaire (B7) de la partie inférieure (B8) du bouchon et le sortir.

• Sortir la rondelle de calage (B10).

• Sortir le ressort (B5) du fourreau extérieur (B11).

• Renverser le tube de fourche (B11) afin d’évacuer l’huile à l’intérieur de celui-ci.

• Agir plusieurs fois sur la tige amortisseur (B6) afin de décharger complètement l’huile à l’intérieur de celle-ci.

Attention
Ce mouvement mettant l’huile sous pression, elle sera éjectée de la tige. Orienter le jet d'huile dans un récipient afin 
d’éviter tout contact.

• Loosen the ring nut (B7) from the lower part (B8) of the plug and remove it.

• Remove the shim (B10).

• Remove the spring (B5) from the outer sleeve (B11).

• Turn the fork leg (B11) upside down to let the fluid it contains to leak.

• Operate the damper rod (B6) repeatedly to drain the fluid it contains completely.

Warning
This movement pressurises the fluid, which will be expelled from the leg. Direct the jet of fluid into a container to prevent 
contact.

• Svitare la ghiera (B7) dalla parte inferiore (B8) del tappo e sfilarla.

• Sfilare il rasamento (B10).

• Sfilare la molla (B5) dal fodero esterno (B11).

• Capovolgere lo stelo forcella (B11) per far fuoriuscire l’olio contenuto al suo interno.

• Agire ripetutamente sul pompante (B6) per far defluire completamente l’olio al suo interno.

Attenzione
Con questo movimento si mette in pressione l'olio che verrà espulso dallo stelo. Dirigere il getto di olio all'interno di un 
contenitore per evitarne il contatto.
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リアショックアブソーバースプリングの取り外し

警告
リアショックアブソーバー (C) のスプリング (C1) の取り外しについては、市販の専用工具を使用するか、専門のサービ
ス工場に作業を依頼してください。 

• リアショックアブソーバー (C) を市販のスプリング取り外しツール (K) に取り付け、プレート (C2) を取り外すために必
要な分だけ、スプリング (C1) を圧縮します。

• リアショックアブソーバー (C) からプレート (C2) を抜き取ります。

Desmontaje muelle amortiguador trasero

Atención
Para desmontar el muelle (C1) del amortiguador trasero (C), es necesario utilizar una herramienta comercial adecuada o 
dirigirse a un taller especializado. 

• Montar el amortiguador trasero (C) en la herramienta desmontadora de muelles comercial (K) y comprimir el muelle (C1) 
solo lo necesario para poder quitar el plato (C2).

• Extraer el plato (C2) del amortiguador trasero (C).

拆卸后减震器弹簧

注意
要拆下后减震器 (C) 的弹簧 (C1)，需要使用市面上合适的设备或寻找专业的维修厂进行拆卸。 

• 将后减震器 (C) 安装到一个商用弹簧拆卸工具 (K) 上，压缩弹簧 (C1) 使小盘 (C2) 可以拆下。
• 将小盘 (C2) 从后减震器 (C) 上抽出。

Desmontagem da mola do amortecedor traseiro

Atenção
Para a remoção da mola (C1) do amortecedor traseiro (C), ocorre usar um equipamento idóneo disponível no comércio ou 
dirigir-se à uma oficina especializada. 

• Monte o amortecedor traseiro (C) numa ferramenta de desmontagem da mola presente no comércio (K) e comprima a 
mola (C1) o mínimo necessário para poder remover o prato (C2).

• Retire o prato (C2) do amortecedor traseiro (C).

Ausbau der Feder des hinteren Federbeins

Achtung
Für das Entfernen der Feder (C1) des hinteren Federbeins (C) muss man ein geeignetes, im Handel erhältliches Werkzeug 
verwenden oder sich an eine Fachwerkstatt wenden. 

• Das hintere Federbein (C) in einem handelsüblichen Federabnahmewerkzeug (K) montieren und die Feder (C1) nur so 
stark wie unbedingt erforderlich zusammendrücken, um den Federteller (C2) entfernen zu können.

• Den Teller (C2) vom hinteren Federbein (C) abziehen.

Dépose ressort amortisseur arrière

Attention
Pour la dépose du ressort (C1) de l’amortisseur arrière (C), il faut utiliser un outillage approprié disponible dans le commerce 
ou s’adresser à un atelier spécialisé. 

• Poser l'amortisseur arrière (C) sur un outil de dépose du ressort (K) disponible dans le commerce et comprimer le 
ressort (C1) juste assez pour déposer le disque (C2).

• Sortir le disque (C2) de l'amortisseur arrière (C).

Removing the rear shock absorber spring

Warning
To remove the spring (C1) of the rear shock absorber (C), use suitable equipment commonly available on the market or 
contact a specialised workshop. 

• Assemble the rear shock absorber (C) on a spring removal tool commonly available on the market (K) and compress 
spring (C1) just enough to remove plate (C2).

• Remove plate (C2) from rear shock absorber (C).

Smontaggio molla ammortizzatore posteriore

Attenzione
Per la rimozione della molla (C1) dell'ammortizzatore posteriore (C), occorre usare un'attrezzatura idonea reperibile in 
commercio oppure rivolgersi ad un'officina specializzata. 

• Montare l’ammortizzatore posteriore (C) su un attrezzo smontamolla commerciale (K) e comprimere la molla (C1) lo 
stretto necessario da poter rimuovere il piattello (C2).

• Sfilare il piattello (C2) dall’ammortizzatore posteriore (C).

12
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• スプリング (C1) の圧縮を戻し、リアショックアブソーバー (C) をスプリング取り外しツール (K) から取り外します。
• リアショックアブソーバー (C) からスプリング (C1) を取り外します。

• Descomprimir el muelle (C1) y quitar el amortiguador trasero (C) de la herramienta desmontadora de muelles (K).

• Quitar el muelle (C1) del amortiguador trasero (C).
• 释放弹簧 (C1) 并将后减震器 (C) 从弹簧拆卸工具 (K) 上拆下。
• 将弹簧 (C1) 从后减震器 (C) 上拆下。

• Descomprima a mola (C1) e remova o amortecedor traseiro (C) da ferramenta de desmontagem da mola (K).

• Remova a mola (C1) do amortecedor traseiro (C).

• Die Feder (C1) ausfedern lassen und das hintere Federbein (C) auf dem Federabnahmewerkzeug (K) nehmen.

• Die Feder (C1) vom hinteren Federbein (C) entfernen.

• Décomprimer le ressort (C1) et déposer l’amortisseur arrière (C) à l'aide de l'outil de dépose du ressort (K).

• Déposer le ressort (C1) de l'amortisseur arrière (C).

• Decompress the spring (C1) and remove the rear shock absorber (C) from the spring removal tool (K).

• Remove spring (C1) from rear shock absorber (C).

• Decomprimere la molla (C1) e rimuovere l’ammotizzatore posteriore (C) dall’attrezzo smontamolla (K).

• Rimuovere la molla (C1) dall’ammortizzatore posteriore (C).
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セット構成部品の取り付け

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態であることを確認してください。  作業に関連する部分を損
傷しないように、必要な予防措置を講じてください。

ハイアップスプリングを装着した右フォークの取り付け

• ハイアップスプリング (1)：オリジナルのスプリング (A8) に比べて、形状と長さが異なります。
• ハイアップスプリング長さ (1)：X = 292 mm (11.50 in)
• オリジナルのスプリング長さ (A8)：Y = 288 mm (11.34 in) 
• フォークを垂直に立て、右レッグに規定のオイル容量 765 ± 5 cc (46.68 ± 0.2 cu in) を充填します。

警告
オイル量は、フォークがほぼ完全に圧縮されたときの挙動に影響を与えます。オイルレベルが高いと
圧縮時の負荷が増加し、低いと減少します。

Montaje componentes set

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se encuentren limpios y en perfectas condiciones.  Adoptar 
todas las precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se opera.

Montaje horquilla derecha con muelle más alto

• El muelle más alto (1) tiene una forma y una longitud diferente con respecto al muelle original (A8):

• Longitud muelle más alto (1): X = 292 mm (11.50 in).

• Longitud muelle original (A8): Y = 288 mm (11.34 in). 

• Llenar la horquilla colocándola en vertical e introduciendo 765 ± 5 cc (46.68 ± 0.2 cu in) de aceite específico para la barra 
derecha.

Atención
La cantidad de aceite influye en el comportamiento de la horquilla en los finales de carrera de compresión. Un nivel de 
aceite alto
aumenta la carga en compresión, un nivel bajo lo disminuye.

安装套装组件

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。  请采取一切必要的预防措施，避免损坏您正在操作的部件。

重新安装装有高弹簧的右侧车叉

• 高弹簧 (1) 与原装弹簧 (A8) 在形状和长度方面均不相同：
• 高弹簧 (1) 长度：X = 292 mm (11.50 in)。
• 原装弹簧 (A8) 长度：Y = 288 mm (11.34 in)。 
• 为摇臂加油，垂直放置摇臂并为右杆加入一定量的机油 765 ± 5 cc (46.68 ± 0.2 cu in)。

注意
机油量会影响到压缩末端摇臂的行为。高机油液位
会增加压缩过程中的负荷，而低机油液位会减少负荷。

Montagem dos componentes do conjunto

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão limpos e em perfeito estado.  Adote todas as precauções 
necessárias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Remontagem da forquilha da direita com mola elevada

• A mola elevada (1) tem forma e comprimento diferentes em relação à mola original (A8):

• Comprimento da mola elevada (1): X = 292 mm (11.50 in).

• Comprimento da mola original (A8): Y = 288 mm (11.34 in). 

• Abasteça a forquilha posicionando-a na vertical e inserindo óleo específico na quantidade de 765 ± 5 cc (46.68 ± 0.2 cu 
in) para a jarra direita.

Atenção
A quantidade de óleo afeta o comportamento da forquilha nos fins de curso de compressão. Um nível de óleo alto
aumenta a carga em compressão, um nível baixo a diminui.

Montage der Bestandteile des Sets

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind und sich im perfekten Zustand befinden.  Alle erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Montage des rechten Gabelholms mit verlängerter Feder

• Die verlängerte Feder (1) hat eine andere Form und Länge als die Original-Feder (A8):

• Länge verlängerte Feder (1): X = 292 mm (11.50 in).

• Länge Original-Feder (A8): Y = 288 mm (11.34 in). 

• Die Gabel vertikal ausrichten und den rechten Holm mit 765 ± 5 ccm (46.68 ± 0.2 cu in) spezifischem Öl befüllen.

Achtung
Die Ölmenge wirkt sich auf das Ansprechverhalten der Gabel am Anschlag der Druckstufe aus. Ein hoher Füllstand
erhöht die Last in der Druckstufe, ein niedriger verringert sie.

Pose des composants du jeu

Important
Vérifier, avant la pose, que tous les composants résultent bien propres et en parfait état.  Adopter toutes les précautions 
nécessaires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la zone d'intervention.

Repose de la fourche droite avec ressort rehaussé

• Le ressort rehaussé (1) a une forme et une longueur différentes du ressort d'origine (A8) :

• Longueur du ressort rehaussé (1) : X = 292 mm (11.50 in).

• Longueur du ressort d’origine (A8) : Y = 288 mm (11.34 in). 

• Effectuer le remplissage de la fourche en la positionnant à la verticale et en introduisant la quantité de 765 ± 5 cc 
(46.68 ± 0.2 cu in) d’huile spécifique pour le tube droit.

Attention
La quantité d’huile affecte le comportement de la fourche sur les butées de compression. Un niveau élevé d’huile
augmente la charge en compression, un niveau faible la diminue.

Assembling the set components

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect conditions.  Take all the necessary measures to avoid 
damaging any part you are working on.

Refitting the RH fork with raised spring

• The raised spring (1) has a different shape and length than the original spring (A8):

• Raised spring length (1): X = 292 mm (11.50 in).

• Original spring length (A8): Y = 288 mm (11.34 in). 

• Fill the fork vertically with 765 ± 5 cc (46.68 ± 0.2 cu.in) of specific fluid for the right leg.

Warning
The amount of fluid affects the fork behaviour at the compression limit stops. A high fluid level
increases the compressive load, a low level decreases it.

Montaggio componenti set

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino puliti e in perfetto stato.  Adottare tutte le precauzioni 
necessarie per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad operare.

Rimontaggio forcella destra con molla rialzata

• La molla rialzata (1) ha una forma e lunghezza diversa rispetto alla molla originale (A8):

• Lunghezza molla rialzata (1): X = 292 mm (11.50 in).

• Lunghezza molla originale (A8): Y = 288 mm (11.34 in). 

• Effettuare il riempimento della forcella posizionandola in verticale ed inserendo olio specifico in quantità 765 ± 5 cc 
(46.68 ± 0.2 cu in) per lo stelo destro.

Attenzione
Il quantitativo di olio influisce sul comportamento della forcella nei fine corsa di compressione. Un livello di olio alto
aumenta il carico in compressione, un livello basso lo diminuisce.
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• アウターチューブ (A1) の内側にハイアップスプリング (1) を挿入します。
• 図に示すように、ピッチの狭い方のコイルがフォークボトムに向くように、ハイアップスプリング (1) の向きを合わせ

ます。

警告
図に示すように、ピッチの狭い方のコイルがフォークボトムに向くように、ハイアップスプリング (1) の向きを合わせま
す。

• ダンパーロッド (A9) を上に引きながら、シム (A7) とスプリングキャップ (A6) を挿入します。
• プリロードチューブ (A5) を挿入します。ダンパーロッドのロックナット (A4) にレンチを取り付けられるように、ダ

ンパーロッド (A9) をできるだげ上に引き上げ、同時にプリロードチューブ (A5) を押し下げます。アッパーキャップ 
(A2) をねじ込みます。

• ダンパーロッドのロックナット (A4) をレンチで動かないように固定し、ダンパーロッド (A9) のアッパーキャップ 
(A2) を締め付けます。

• アウターチューブ (A1) を持ち上げて、 フォークのアッパーキャップ (A2) をねじ込みます。
• ツール (H) (部品番号：88713.4303) を使用して、フォークのアッパーキャップ (A2) を 20 Nm ± 10% のトルクで締

め付けます。

• Introducir el muelle más alto (1) en el tubo externo (A1).

• Orientar el muelle más alto (1) como ilustra la figura, con las espiras más próximas dirigidas hacia los pies de la horquilla.

Atención
Orientar el muelle más alto (1) como ilustra la figura, con las espiras más próximas dirigidas hacia los pies de la horquilla.

• Introducir el espesor (A7) y el platillo (A6) intentando tirar de la bomba (A9) hacia arriba.

• Introducir el tubo de precarga (A5), prestando atención a mantener la bomba levantada lo más posible (A9) y, al mismo 
tiempo, bajar el tubo de precarga (A5), de manera que se pueda introducir una llave en la contratuerca (A4) de la bomba. 
Atornillar el tapón superior (A2).

• Ajustar el tapón superior (A2) en la bomba (A9), bloqueando la contratuerca de la bomba (A4) con la llave.

• Levantar el tubo externo (A1) y atornillar el tapón superior horquilla (A2).

• Utilizando la herramienta (H) cód. 88713.4303, ajustar el tapón superior horquilla (A2) al par de apriete de 20 Nm ± 10%.

• 将高弹簧 (1) 插入套管 (A1) 内部。
• 如图所示调整高弹簧 (1) 的方向，使簧圈较密的一侧朝向摇臂脚。

注意
如图所示调整高弹簧 (1) 的方向，使簧圈较密的一侧朝向摇臂脚。

• 插入垫片 (A7) 和垫盘 (A6)，尽量将减震杆 (A9) 向上拉。
• 插入预紧管 (A5)，注意尽量保持减震杆 (A9) 处于拉高的状态，同时降低预紧管 (A5)，以便将扳手插到减震杆的防松螺母 

(A4) 上。拧上顶塞 (A2)。
• 将顶塞 (A2) 拧到减震杆 (A9) 上，同时用扳手对减震杆的防松螺母 (A4) 施加一个反向的力。
• 抬起套管 (A1) 并拧上摇臂顶塞 (A2)。
• 使用工具 (H)（代码88713.4303），以 20 Nm ± 10% 的扭矩拧紧车叉顶塞 (A2)。

• Insira a mola elevada (1) no interior da bainha (A1).

• Oriente a mola elevada (1) conforme mostrado na figura, com as espiras mais próximas viradas para o pé da forquilha.

Atenção
Oriente a mola elevada (1) conforme mostrado na figura, com as espiras mais próximas viradas para o pé da forquilha.

• Insira a anilha de afastamento (A7) e o flange (A6) procurando puxar a haste amortecedora (A9) para cima.

• Insira o tubo de pré-carga (A5), prestando atenção para manter a haste amortecedora (A9) o mais elevada possível 
e, ao mesmo tempo, abaixe o tubo de pré-carga (A5), de modo a inserir uma chave na contraporca (A4) da haste 
amortecedora. Atarraxe a tampa superior (A2).

• Aperte a tampa superior (A2) na haste amortecedora (A9), neutralizando com chave a força de aperto da contraporca 
(A4) da haste amortecedora.

• Levante a bainha (A1) e desatarraxe a tampa superior da forquilha (A2).

• Utilizando a ferramenta (H) cód. 88713.4303, aperte a tampa superior da forquilha (A2) a um binário de 20 Nm ± 10%.

• Die verlängerte Feder (1) in das Standrohr (A1) einfügen.

• Die verlängerte Feder (1) wie abgebildet ausrichten, wobei die enger gewickelten Windungen zum Gabelfuß gerichtet 
sein müssen.

Achtung
Die verlängerte Feder (1) wie abgebildet ausrichten, wobei die enger gewickelten Windungen zum Gabelfuß gerichtet sein 
müssen.

• Die Zwischenlegscheibe (A7) und den Federteller (A6) einfügen und dabei versuchen, das Pumpelement (A9) nach oben 
zu ziehen.

• Das Vorspannrohr (A5) einfügen und dabei versuchen, das Pumpelement (A9) so gut wie möglich angehoben zu halten 
und gleichzeitig das Vorspannrohr (A5) nach unten zu drücken, damit ein Schlüssel an der Kontermutter (A4) des 
Pumpelements angesetzt werden kann. Den oberen Verschluss (A2) einschrauben.

• Den oberen Verschluss (A2) am Pumpelement (A9) anziehen und dabei die Kontermutter (A4) des Pumpelements mit 
einem Schlüssel kontern.

• Das Standrohr (A1) anheben, dann den oberen Gabelverschluss (A2) einschrauben.

• Den oberen Verschluss (A2) mit dem Werkzeug (H) Art.-Nr. 88713.4303 auf einen Anzugsmoment von 20 Nm ± 10 % 
bringen.

• Insérer le ressort rehaussé (1) à l'intérieur du fourreau (A1).

• Orienter le ressort rehaussé (1) comme la figure le montre, avec les spires les plus proches vers le pied de fourche.

Attention
Orienter le ressort rehaussé (1) comme la figure le montre, avec les spires les plus proches vers le pied de fourche.

• Insérer la rondelle de calage (A7) et la rondelle à ressort (A6) en essayant de tirer la tige amortisseur (A9) vers le haut.

• Introduire le tube de précharge (A5) en veillant à maintenir la tige amortisseur (A9) le plus haut possible et baisser 
simultanément le tube de précharge (A5) afin d’insérer une clé sur le contre-écrou (A4) de la tige amortisseur. Visser le 
bouchon supérieur (A2).

• Serrer le bouchon supérieur (A2) sur la tige amortisseur (A9) en bloquant le contre-écrou (A4) de la tige amortisseur 
avec une clé.

• Soulever le fourreau (A1) et visser le bouchon supérieur de fourche (A2).

• À l’aide de l’outil (H) réf. 88713.4303, serrer le bouchon supérieur de fourche (A2) au couple de 20 Nm ± 10 %.

• Install raised spring (1) inside sleeve (A1).

• Aim raised spring (1) as shown in the figure, with the closest coils facing the fork bottom end.

Warning
Aim raised spring (1) as shown in the figure, with the closest coils facing the fork bottom end.

• Fit shim (A7) and cup (A6), trying to pull the damper rod (A9) upwards.

• Insert the preload pipe (A5), taking care to keep the damper rod (A9) as high as possible and, at the same time, lower 
the preload pipe (A5) so that a wrench can be inserted on the lock nut (A4) of the damper rod. Tighten the upper plug 
(A2).

• Tighten the upper plug (A2) on damper rod (A9), holding the damper rod lock nut (A4) with a wrench.

• Lift the sleeve (A1) and screw the upper fork leg plug (A2).

• Using tool (H) part no. 88713.4303, tighten the upper fork leg plug (A2) to a torque of 20 Nm ± 10%.

• Inserire la molla rialzata (1) all’interno del fodero (A1).

• Orientare la molla rialzata (1) come mostrato in figura, con le spire più vicine rivolte verso il piede forcella.

Attenzione
Orientare la molla rialzata (1) come mostrato in figura, con le spire più vicine rivolte verso il piede forcella.

• Inserire il rasamento (A7) e lo scodellino (A6) cercando di tirare il pompante (A9) verso l’alto.

• Inserire il tubo di precarico (A5), prestando attenzione a tenere il più possibile sollevato il pompante (A9) e nel contempo 
abbassare il tubo di precarico (A5), in modo tale da inserire una chiave sul controdado (A4)  del pompante. Avvitare il 
tappo superiore (A2).

• Serrare il tappo superiore (A2) sul pompante (A9), contrastando con chiave il controdado (A4) del pompante.

• Sollevare il fodero (A1) e avvitare il tappo superiore forcella (A2).

• Utilizzando l’attrezzo (H) cod. 88713.4303, serrare il tappo superiore forcella (A2) alla coppia di 20 Nm ± 10%.
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• アジャスターナット (A3) を時計方向に回して、スプリングプリロードをもとに戻します。

重要
プリロードをお客様に依頼された設定、もしくは取り外しの際に記録しておいた回転数に合わせます。

• スプリングプリロードのナットの六角形の部分から粘着テープ (J) を取り除きます。

• Restablecer la precarga del muelle girando la tuerca de regulación (A3) en sentido horario.

Importante
Restablecer la regulación de la precarga solicitada por el cliente o con el mismo número de vueltas apuntado durante la 
fase del desmontaje.

• Quitar la cinta adhesiva (J) del hexágono de la tuerca de precarga muelle.

• 顺时针旋转调节螺母 (A3) 恢复弹簧预紧。

重要事项
恢复客户要求的预紧设定，或者按照拆卸过程中记录的圈数操作。

• 从弹簧预紧螺母的内六角上取下胶布(J)。

• Restabeleça a pré-carga da mola, rodando a porca de regulação (A3) no sentido horário.

Importante
Restabeleça a regulação da pré-carga pedida pelo cliente ou com o mesmo número de voltas anotado durante a fase da 
desmontagem.

• Remova a fita adesiva (J) do hexágono da porca de pré-carga da mola.

• Die Federvorspannung wieder einstellen, dazu die Einstellmutter (A3) im Uhrzeigersinn drehen.

Wichtig
Die vom Kunden gewünschte Vorspannung wieder herstellen oder auf die beim Ausbau notierte Anzahl an Umdrehung 
regulieren.

• Das Klebeband (J) vom Sechskant der Federvorspannmutter entfernen.

• Restaurer la précharge du ressort en tournant l’écrou de réglage (A3) dans le sens des aiguilles d'une montre.

Important
Restaurer le réglage de la précharge requise par le client ou avec le même nombre de tours noté lors de la dépose.

• Retirer le ruban adhésif (J) de l’hexagone de l’écrou de précharge du ressort.

• Restore the spring preload by turning the adjustment nut (A3) clockwise.

Important
Restore the preload adjustment as requested by the customer or by performing the same number of turns noted down 
during removal.

• Remove the adhesive tape (J) from the spring preload nut hexagon.

• Ripristinare il precarico della molla, ruotando il dado di regolazione (A3) in senso orario.

Importante
Ripristinare la regolazione del precarico richiesto dal cliente o con lo stesso numero di giri annotato durante la fase dello 
smontaggio.

• Rimuovere il nastro adesivo (J) dall’esagono del dado di precarico molla.

18
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ハイアップスプリングを装着した左側フォークの取り付け

• ハイアップスプリング (1)：オリジナルのスプリング (B5) に比べて、形状と長さが異なります。
• ハイアップスプリング長さ (1)：X = 292 mm (11.50 in)
• オリジナルのスプリング長さ (B5)：Y = 288 mm (11.34 in)

Montaje horquilla izquierda con muelle más alto

• El muelle más alto (1) tiene una forma y una longitud diferente con respecto al muelle original (B5):

• Longitud muelle más alto (1): X = 292 mm (11.50 in).

• Longitud muelle original (B5): Y = 288 mm (11.34 in).

重新安装装有高弹簧的左侧车叉

• 高弹簧 (1) 与原装弹簧 (B5) 在形状和长度方面均不相同：
• 高弹簧 (1) 长度：X = 292 mm (11.50 in)。
• 原装弹簧 (B5) 长度：Y = 288 mm (11.34 in)。

Remontagem da forquilha da esquerda com mola elevada

• A mola elevada (1) tem forma e comprimento diferentes em relação à mola original (B5):

• Comprimento da mola elevada (1): X = 292 mm (11.50 in).

• Comprimento da mola original (B5): Y = 288 mm (11.34 in).

Montage des linken Gabelholms mit verlängerter Feder

• Die verlängerte Feder (1) hat eine andere Form und Länge als die Original-Feder (B5):

• Länge verlängerte Feder (1): X = 292 mm (11.50 in).

• Länge Original-Feder (B5): Y = 288 mm (11.34 in).

Repose de la fourche gauche avec ressort rehaussé

• Le ressort rehaussé (1) a une forme et une longueur différentes du ressort d'origine (B5) :

• Longueur du ressort rehaussé (1) : X = 292 mm (11.50 in).

• Longueur du ressort d’origine (B5) : Y = 288 mm (11.34 in).

Refitting the LH fork with raised spring

• The raised spring (1) has a different shape and length than the original spring (B5):

• Raised spring length (1): X = 292 mm (11.50 in).

• Original spring length (B5): Y = 288 mm (11.34 in).

Rimontaggio forcella sinistra con molla rialzata

• La molla rialzata (1) ha una forma e lunghezza diversa rispetto alla molla originale (B5):

• Lunghezza molla rialzata (1): X = 292 mm (11.50 in).

• Lunghezza molla originale (B5): Y = 288 mm (11.34 in).
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• フォークを垂直に立て、左レッグに規定のオイル容量 265 ± 5 cc (16.17 ± 0.3 cu in) を充填します。

重要
オイル量は、フォークがほぼ完全に圧縮されたときの挙動に影響を与えます。オイルレベルが高いと圧縮時の負荷が増加
し、低いと減少します。

• ハイアップスプリング (1) をアウターチューブ (B11) の内側に挿入します。このとき、フォークケーブルを部品の内側
に通します。 

警告
図に示すように、ピッチの狭い方のコイルがフォークボトムに向くように、ハイアップスプリング (1) の向きを合わせま
す。

• シム (B10) を挿入します。このとき、平らな面を上に向け、フォークケーブルを部品の内側に通します。
• キャップ下部 (B8) を挿入し、リングナット (B7) を挿入します。このとき、ケーブルを挿入した部品の内側に通しま

す。
• リングナット (B7) は溝 (Z) をキャップ下部 (B8) の下に向けてください。
• リングナット (B7) をキャップ下部 (B9) の奥までねじ込みます。

• Llenar la horquilla colocándola en vertical e introduciendo 265 ± 5 cc (16.17 ± 0.3 cu in) de aceite específico para la barra 
izquierda.

Importante
La cantidad de aceite influye en el comportamiento de la horquilla en los finales de carrera de compresión. Un nivel de 
aceite alto aumenta la carga en compresión, un nivel bajo lo disminuye.

• Introducir el muelle más alto (1) en el tubo externo (B11), haciendo pasar el cable horquilla al interior del componente. 

Atención
Orientar el muelle más alto (1) como ilustra la figura, con las espiras más próximas dirigidas hacia los pies de la horquilla.

• Introducir el espesor (B10), orientándolo con la parte plana dirigida hacia arriba, haciendo pasar el cable horquilla al 
interior del componente.

• Introducir la parte inferior tapón (B8), introducir la virola (B7), haciendo pasar el cable horquilla al interior de los 
componente introducidos.

• La virola (B7) se debe orientar con la acanaladura (Z) dirigida hacia la parte inferior tapón (B8).

• Atornillar la virola (B7) en la parte inferior tapón (B9), hasta el tope.

• 为摇臂加油，垂直放置摇臂并左杆加入一定量的机油 265 ± 5 cc (16.17 ± 0.3 cu in)。

重要事项
机油量会影响到压缩末端摇臂的行为。高机油液位会增加压缩过程中的负荷，而低机油液位会减少负荷。

• 将高弹簧 (1) 插入套管 (B11) 内部，使摇臂电缆从部件内部穿过。 

注意
如图所示调整高弹簧 (1) 的方向，使簧圈较密的一侧朝向摇臂脚。

• 插入垫片 (B10)，平面朝上，使摇臂电缆从部件内部穿过。
• 插入塞子的下半部分 (B8)，插入环形螺母 (B7)，使摇臂电缆从部件内部穿过。
• 定位环形螺母 (B7)，使凹槽 (Z) 朝向塞子的下半部分 (B8)。
• 将环形螺母 (B7) 拧到塞子的下半部分 (B9) 中，拧到底。

• Abasteça a forquilha posicionando-a na vertical e inserindo óleo específico na quantidade de 265 ± 5 cc (16.17 ± 0.3 cu 
in) para a jarra esquerda.

Importante
A quantidade de óleo afeta o comportamento da forquilha nos fins de curso de compressão. Um nível de óleo alto aumenta 
a carga em compressão, um nível baixo a diminui.

• Insira a mola elevada (1) no interior da bainha (B11), fazendo o cabo da forquilha passar no interior do componente. 

Atenção
Oriente a mola elevada (1) conforme mostrado na figura, com as espiras mais próximas viradas para o pé da forquilha.

• Insira a anilha de afastamento (B10), orientando-a com a parte plana virada para cima, fazendo o cabo da forquilha 
passar no interior do componente.

• Insira a parte inferior da tampa (B8) e a anilha (B7), fazendo o cabo da forquilha passar no interior dos componentes 
inseridos.

• A anilha (B7) deve ser orientada com a ranhura (Z) virada para a parte inferior da tampa (B8).

• Atarraxe a anilha (B7) na parte inferior da tampa (B9), colocando-a até ao fim.

• Die Gabel vertikal ausrichten und die spezifische Menge 265 ± 5 ccm (16.17 ± 0.3 cu in) Spezialöl in den linken Holm 
einfüllen.

Wichtig
Die Ölmenge wirkt sich auf das Ansprechverhalten der Gabel am Anschlag der Druckstufe aus. Ein hoher Füllstand erhöht 
die Last in der Druckstufe, ein niedriger Füllstand verringert sie.

• Die verlängerte Feder (1) in das Standrohr (B11) einfügen und dabei das Kabel der Gabel durch diese Komponente 
führen. 

Achtung
Die verlängerte Feder (1) wie abgebildet ausrichten, wobei die enger gewickelten Windungen zum Gabelfuß gerichtet sein 
müssen.

• Die Zwischenlegscheibe (B10) mit der flachen Seite nach oben gerichtet einfügen und dabei das Kabel der Gabel durch 
dieses Bestandteil führen.

• Den unteren Teil (B8) des Verschlusses, dann die Nutmutter (B7) einfügen und dabei das Kabel der Gabel durch die 
eingefügten Bestandteile führen.

• Die Nutmutter (B7) muss mit den Nuten (Z) zum unteren Teil (B8) des Verschlusses ausgerichtet werden.

• Die Nutmutter (B7) bis auf Anschlag am unteren Teil des Verschlusses (B9) anschrauben.

• Effectuer le remplissage de la fourche en la positionnant à la verticale et en introduisant la quantité de 265 ± 5 cc (16.17 
± 0.3 cu in) d’huile spécifique pour le tube gauche.

Important
La quantité d’huile affecte le comportement de la fourche sur les butées de compression. Un niveau élevé d’huile augmente 
la charge en compression, un niveau faible la diminue.

• Insérer le ressort rehaussé (1) à l'intérieur du fourreau (B11), en faisant passer le câble de la fourche à l’intérieur du 
composant. 

Attention
Orienter le ressort rehaussé (1) comme la figure le montre, avec les spires les plus proches vers le pied de fourche.

• Insérer la rondelle de calage (B10) en l’orientant avec sa face plate vers le haut, en faisant passer le câble de la fourche 
à l’intérieur du composant.

• Insérer la partie inférieure du bouchon (B8), insérer l’écrou annulaire (B7), en faisant passer le câble de la fourche à 
l’intérieur des composants insérés.

• L’écrou annulaire (B7) doit être orienté avec la rainure (Z) tournée vers la partie inférieure du bouchon (B8).

• Visser l’écrou annulaire (B7) jusqu’en butée dans la partie inférieure du bouchon (B9).

• Fill the fork vertically with 265 ± 5 cc (16.17 ± 0.3 cu.in) of specific fluid for the left leg.

Important
The amount of fluid affects the fork behaviour at the compression limit stops. A high fluid level increases the compressive 
load, a low level decreases it.

• Insert the raised spring (1) inside the sleeve (B11), making the fork cable pass through the component. 

Warning
Aim raised spring (1) as shown in the figure, with the closest coils facing the fork bottom end.

• Fit the shim (B10), aiming it with the flat part facing upwards, making the fork cable pass through the component.

• Insert the lower part of the plug (B8), insert the ring nut (B7), making the fork cable pass through the components 
fitted.

• The ring nut (B7) must be aimed with the groove (Z) facing the lower part of the plug (B8).

• Tighten the lock nut (B7) into the lower part of the plug (B9) until fully home.

• Effettuare il riempimento della forcella posizionandola in verticale ed inserendo olio specifico in quantità 265 ± 5 cc 
(16.17 ± 0.3 cu in) per lo stelo sinistro.

Importante
Il quantitativo di olio influisce sul comportamento della forcella nei fine corsa di compressione. Un livello di olio alto aumenta 
il carico in compressione, un livello basso lo diminuisce.

• Inserire la molla rialzata (1) all’interno del fodero (B11), facendo passare il cavo forcella all’interno del componente. 

Attenzione
Orientare la molla rialzata (1) come mostrato in figura, con le spire più vicine rivolte verso il piede forcella.

• Inserire il rasamento (B10), orientandolo con la parte piana rivolta verso l’alto, facendo passare il cavo forcella all’interno 
del componente.

• Inserire la parte inferiore tappo (B8), inserire la ghiera (B7), facendo passare il cavo forcella all’interno dei componenti 
inseriti.

• La ghiera (B7) va orientata con la scanalatura (Z) rivolta verso la parte inferiore tappo (B8).

• Avvitare la ghiera (B7) nella parte inferiore tappo (B9), portandola a battuta.
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• 19 mm レンチを使用し、ツール (H) (部品番号：88713.4303) で上部が動かないように固定し、キャップ下部 (B8) を
キャップ上部 (B9) に奥までねじ込みます。

• Con la llave de 19, atornillar la parte inferior del tapón (B8) a la parte superior (B9) hasta el tope, bloqueando la parte 
superior con la herramienta (H) cód. 88713.4303.

• 使用 19 号扳手将塞子的下半部分 (B8) 拧到其上半部分 (B9) 上，拧到底，同时使用工具 (H)（代码88713.4303）对上半
部分施加一个反向的力。

• Utilizando uma chave 19, atarraxe a parte inferior da tampa (B8) na parte superior (B9) até ao fim, neutralizando com a 
ferramenta (H) cód. 88713.4303, a força de aperto da parte superior.

• Den unteren Teil (B8) des Verschlusses mit einem 19er-Schlüssel bis auf Anschlag am oberen Teil (B9) anschrauben, 
wobei der obere Teil mit dem Werkzeug (H) Art.-Nr. 88713.4303 zu kontern ist.

• À l’aide d’une clé de 19, visser la partie inférieure du bouchon (B8) à sa partie supérieure (B9) jusqu'en butée, en 
bloquant la partie supérieure au moyen de l’outil (H) réf. 88713.4303.

• Using a 19 mm wrench, tighten the lower part (B8) of the plug to its upper part (B9) until fully home, while holding the 
upper part with tool (H) part no. 88713.4303.

• Utilizzando una chiave da 19, avvitare la parte inferiore del tappo (B8) alla parte superiore (B9) fino a battuta, 
contrastando con l’attrezzo (H) cod. 88713.4303, la parte superiore.
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• キャップ上部 (B9) に当たるまで、リングナット (B7) をキャップ下部 (B8) にねじ込みます。
• 38 mm レンチを使用し、ツール (H) (部品番号：88713.4303) でキャップ (14) 上部が動かないように固定し、リング

ナット (B7) を緩めます。

• Atornillar la virola (B7) en la parte inferior tapón (B8), hasta el tope sobre la parte superior (B9).

• Con la llave de 38, ajustar la virola (B7) bloqueando la parte superior del tapón (14) con la herramienta (H) cód. 88713.4303.
• 将环形螺母 (B7) 拧到塞子的下半部分 (B8) 中，使环形螺母与上半部分 (B9) 接触。
• 使用 38 号扳手拧上环形螺母 (B7)，同时使用工具 (H)（代码88713.4303）对塞子 (14) 的上半部分施加一个反向的力。

• Atarraxe a anilha (B7) na parte inferior da tampa (B8), colocando-a até ao fim na parte superior (B9).

• Utilizando uma chave 38, aperte a anilha (B7) neutralizando com a ferramenta (H) cód. 88713.4303, a força de aperto 
da parte superior da tampa (14).

• Die Nutmutter (B7) am unteren Teil (B8) des Verschlusses anschrauben und dabei die Nutmutter bis auf Anschlag am 
oberen Teil (B8) anschrauben.

• Die Nutmutter (B7) mit einem 38er-Schlüssel anziehen und dabei den oberen Teil des Verschlusses (14) mit dem 
Werkzeug (H) Art.-Nr. 88713.4303 kontern.

• Visser l’écrou annulaire (B7) à la partie inférieure du bouchon (B8), jusqu’en butée sur la partie supérieure (B9).

• À l’aide d’une clé de 38, serrer l’écrou annulaire (B7) en bloquant la partie supérieure du bouchon (14) au moyen de l’outil 
(H) réf. 88713.4303.

• Tighten the lock nut (B7) into the lower part of the plug (B8), driving the ring nut fully home against the upper part 
(B9).

• Using a 38 mm wrench, tighten the ring nut (B7) while holding the upper part of plug (14) with tool (H) part no. 
88713.4303.

• Avvitare la ghiera (B7) alla parte inferiore tappo (B8), portando la ghiera in battuta sulla parte superiore (B9).

• Utilizzando una chiave da 38, serrare la ghiera (B7), contrastando con l’attrezzo (H) cod. 88713.4303, la parte superiore 
del tappo (14).
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• ツール (H) (部品番号：88713.4303) を使用し、ダンパーロッドのロックナット (B6) を 19 mm レンチで動かないよう
に固定し、ダンパーロッドにアッパーキャップ (B3) を締め付けます。

• アウターチューブ (B11) を持ち上げて、 フォークのアッパーキャップ (3B) をねじ込みます。
• ツール (H) (部品番号：88713.4303) を使用して、アッパーキャップ (B3) を 20 Nm ± 10% のトルクで締め付けます。

• Con la herramienta (H) cód. 88713.4303, ajustar el tapón superior (B3) en la bomba, bloqueando la contratuerca de la 
bomba (B6) con la llave de 19.

• Levantar el tubo externo (B11) y atornillar el tapón superior horquilla (3B).

• Utilizando la herramienta (H) cód. 88713.4303, ajustar el tapón superior (B3) al par de apriete de 20 Nm ± 10%.

• 使用工具 (H)（代码88713.4303）将顶塞 (B3) 拧到减震杆上，同时用一个 19 号扳手对减震杆的防松螺母 (B6) 施加一个
反向的力。

• 抬起套管 (B11) 并拧上摇臂顶塞 (3B)。
• 使用工具 (H)（代码88713.4303），以 20 Nm ± 10% 的扭矩拧紧顶塞 (B3)。

• Utilizando a ferramenta (H) cód. 88713.4303, desatarraxe a tampa superior (B3) na haste amortecedora, neutralizando 
com uma chave 19 a força de aperto da contraporca da haste amortecedora (B6).

• Levante a bainha (B11) e desatarraxe a tampa superior da forquilha (3B).

• Utilizando a ferramenta (H) cód. 88713.4303 aperte a tampa superior (B3) a um binário de 20 Nm ± 10%.

• Den oberen Verschluss (B3) mit dem Werkzeug (H) Art.-Nr. 88713.4303 am Pumpelement anziehen, dabei die 
Kontermutter des Pumpelements (B6) mit einem 19er-Schlüssel kontern.

• Das Standrohr (B11) anheben und den oberen Gabelverschluss (3B) einschrauben.

• Den oberen Verschluss (B3) mit dem Werkzeug (H) Art.-Nr. 88713.4303 auf einen Anzugsmoment von 20 Nm ± 10 % 
bringen.

• À l’aide de l’outil (H) réf. 88713.4303, serrer le bouchon supérieur (B3) sur la tige amortisseur, en bloquant le contre-
écrou de la tige amortisseur (B6) avec une clé de 19.

• Soulever le fourreau (B11) et visser le bouchon supérieur de fourche (3B).

• À l’aide de l’outil (H) réf. 88713.4303, serrer le bouchon supérieur (B3) au couple de 20 Nm ± 10 %.

• Using tool (H) part no. 88713.4303, tighten the upper plug (B3) on the damper rod, holding the damper rod lock nut 
(B6) with a 19 mm wrench.

• Lift the sleeve (B11) and screw the upper fork leg plug (3B).

• Using tool (H) part no. 88713.4303, tighten the upper plug (B3) to a torque of 20 Nm ± 10%.

• Utilizzando l’attrezzo (H) cod. 88713.4303, serrare il tappo superiore (B3) sul pompante, contrastando con una chiave da 
19 il controdado del pompante (B6).

• Sollevare il fodero (B11) e avvitare il tappo superiore forcella (3B).

• Utilizzando l’attrezzo (H) cod. 88713.4303 serrare il tappo superiore (B3) alla coppia di 20 Nm ± 10%.
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• 図のように、ラバー (B4) を配置し、アッパーカバー (B2) を挿入します。
• アッパーカバー (B2) をアッパーキャップ (B3) に固定するスクリュー (B1) を差し込み、締め付けます。
• ワークショップマニュアルの「フロントフォークの取り付け」のセクションの記載に従い、フォークおよびフロントホ

イールを車両に取り付けます。

• Colocar el aro de goma (B4) e introducir la tapa superior (B2), como ilustra la figura.

• Introducir y ajustar el tornillo (B1) que fija la tapa superior (B2) al tapón superior (B3).

• Proceder con el montaje en el vehículo, de las horquillas y la rueda delantera, como se indica en la sección “Montaje 
horquilla delantera” en el manual de taller.

• 放置好密封圈 (B4) 并插入上盖 (B2)，如图所示。
• 插入用于固定上盖 (B2) 的螺钉 (B1)，并将其拧入顶塞 (B3)。
• 按照维修车间手册的“重新安装前车叉”部分的说明将车叉和前轮安装到车辆上。

• Posicione a borracha (B4) e insira a cobertura superior (B2), conforme mostrado na figura.

• Encoste e atarraxe o parafuso (B1) de fixação da cobertura superior (B2) na tampa superior (B3).

• Proceda com a montagem, no veículo, das forquilhas e da roda dianteira, conforme indicado no manual de oficina na 
secção “Remontagem das forquilhas dianteiras”.

• Das Gummielement (B4) anordnen und den oberen Deckel (B2) wie abgebildet anordnen.

• Die Schraube (B1) der Befestigung des oberen Deckels (B2) am oberen Verschluss (B3) ansetzen und anziehen.

• Die Vorderradgabel und das Vorderrad, wie im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage der Vorderradgabel” 
angegeben, montieren.

• Positionner le plot caoutchouc (B4) et insérer le couvercle supérieur (B2), comme la figure le montre.

• Présenter et serrer la vis (B1) de fixation couvercle supérieur (B2) sur le bouchon supérieur (B3).

• Effectuer la pose des fourches et de la roue avant sur le motocycle, comme indiqué dans la section « Repose fourche 
avant » du manuel d’atelier.

• Position the rubber block (B4) and fit the upper cover (B2) as shown in the figure.

• Start and tighten screw (B1) fastening the upper cover (B2) on the upper plug (B3).

• Install the forks and the front wheel on the vehicle as indicated on the workshop manual under section “Reassembling 
the front fork”.

• Posizionare il gommino (B4) ed inserire il coperchio superiore (B2), come mostrato in figura.

• Impuntare e serrare la vite (B1) di fissaggio coperchio superiore (B2) sul tappo superiore (B3).

• Procedere al montaggio sul veicolo, delle forcelle e della ruota anteriore, come indicato sul manuale officina alla sezione 
“Rimontaggio forcella anteriori”.

ISTR 1321 / 00

25

B1

B2

B3

B2

B4



リアショックアブソーバーハイアップスプリングの取り付け

• ハイアップスプリング (2) は標準スプリング (C1) より長いことで識別できます。
• ハイアップスプリング長さ (2) X = 210 mm (8.27 in)
• オリジナルのスプリング長さ (C1) Y = 201 mm (7.91 in)

Montaje muelle más alto amortiguador trasero

• Se puede identificar el muelle más alto (2), ya que es más largo que el muelle estándar (C1):

• Longitud muelle más alto (2) X = 210 mm (8.27 in).

• Longitud muelle original (C1) Y = 201 mm (7.91 in).

安装加高的后减震器弹簧

• 因为高弹簧 (2) 比标准弹簧 (C1) 长，所以很容易识别：
• 高弹簧 (2) 长度 X = 210 mm (8.27 in)。
• 原装弹簧 (C1) 长度 Y = 201 mm (7.91 in)。

Montagem da mola elevada do amortecedor traseiro

• É possível identificar a mola elevada (2), visto que é mais longa que a mola padrão (C1):

• Comprimento da mola elevada (2) X = 210 mm (8.27 in).

• Comprimento da mola original (C1) Y = 201 mm (7.91 pol.).

Montage der verlängerten Feder des hinteren Federbeins

• Die verlängerte Feder (2) unterscheidet sich von der Standard-Feder (C1) dadurch, dass sie länger ist:

• Länge verlängerte Feder (2) X = 210 mm (8.27 in).

• Länge Original-Feder (C1) Y = 201 mm (7.91 in).

Pose du ressort rehaussé amortisseur arrière

• Le ressort rehaussé (2) est identifiable par sa longueur, il est plus long par rapport au ressort standard (C1) :

• Longueur du ressort rehaussé (2) X = 210 mm (8.27 po).

• Longueur du ressort d’origine (C1) Y = 201 mm (7.91 in).

Fitting the rear shock absorber raised spring

• The raised spring (2) can be identified as being longer than the standard spring (C1):

• Raised spring length (2) X = 210 mm (8.27 in).

• Original spring length (C1) Y = 201 mm (7.91 in).

Montaggio molla rialzata ammortizzatore posteriore

• E' possibile può identificare la molla rialzata (2), in quanto più lunga rispetto alla molla standard (C1):

• Lunghezza molla rialzata (2) X = 210 mm (8.27 in).

• Lunghezza molla originale (C1) Y = 201 mm (7.91 in).
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• 図に示すように、ピッチの狭い方のコイルをスプリングプリロード装置に向けて、ハイアップスプリング (2) をリアシ
ョックアブソーバー (C) に取り付けます。

• Montar el muelle más alto (2) en el amortiguador trasero (C), orientándolo con las espiras más próximas dirigidas hacia 
el dispositivo de precarga muelle, como ilustra la figura.

• 将高弹簧 (2) 安装到后减震器 (C) 上，使簧圈较密的一侧朝向弹簧预紧装置，如图所示。• Monte a mola elevada (2) no amortecedor traseiro (C), orientando-a com as espiras mais estreitas viradas para o 
dispositivo de pré-carga da mola, conforme mostrado na figura.

• Die verlängerte Feder (2) mit den enger gewickelten Windungen wie abgebildet zur Federvorspannungsvorrichtung 
gerichtet im hinteren Federbein (C) montieren.

• Poser le ressort rehaussé (2) dans l’amortisseur arrière (C) en l’orientant avec les spires les plus étroites tournées vers 
le dispositif de précharge du ressort, comme la figure le montre.

• Fit the raised spring (2) into the rear shock absorber (C), aiming it with the narrower coils facing the spring preload 
device, as shown in the figure.

• Montare la molla rialzata (2) nell’ammortizzatore posteriore (C), orientandola con le spire più strette rivolte verso il 
dispositivo di precarico molla, come mostrato in figura.
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• リアショックアブソーバー (C) を市販のスプリングリムーバー (K) に取り付け、プレート (C2) を取り付けるのに必要な
だけハイアップスプリング (2) を圧縮します。

• リアショックアブソーバー (C) にプレート (C2) を取り付けます。

• Montar el amortiguador trasero (C) en la herramienta desmontadora de muelles comercial (K) y comprimir el muelle 
más alto (2) solo lo necesario para poder montar nuevamente el plato (C2).

• Montar el plato (C2) en el amortiguador trasero (C).

• 将后减震器 (C) 安装到一个商用弹簧拆卸工具 (K) 上，压缩高弹簧 (2) 使小盘 (C2) 可以重新安装。
• 将小盘 (C2) 安装到后减震器 (C) 上。

• Monte o amortecedor traseiro (C) na ferramenta de desmontagem da mola presente no comércio (K) e comprima a 
mola elevada (2) o mínimo necessário para poder remover o prato (C2).

• Monte o prato (C2) no amortecedor traseiro (C).

• Das hintere Federbein (C) in einem handelsüblichen Federabnahmewerkzeug (K) montieren und die verlängerte Feder 
(2) nur so stark wie unbedingt erforderlich zusammendrücken, um den Federteller (C2) erneut montieren zu können.

• Den Federteller (C2) im hinteren Federbein (C) montieren.

• Poser l'amortisseur arrière (C) sur l’outil de dépose du ressort (K) disponible dans le commerce et comprimer le ressort 
rehaussé (2) juste assez pour pouvoir reposer le disque (C2).

• Poser le disque (C2) dans l'amortisseur arrière (C).

• Assemble the rear shock absorber (C) on a spring removal tool commonly available on the market (K) and compress the 
raised spring (2) just enough to refit plate (C2).

• Fit plate (C2) into rear shock absorber (C).

• Montare l’ammortizzatore posteriore (C) sull’attrezzo smontamolla commerciale (K) e comprimere la molla rialzata (2) 
lo stretto necessario da poter rimontare il piattello (C2).

• Montare il piattello (C2) nell’ammortizzatore posteriore (C).
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• ハイアップスプリング (2) の圧縮を戻し、リアショックアブソーバー (C) をスプリングリムーバー (K) から取り外しま
す。

リアショックアブソーバーの取り付け

• ワークショップマニュアルの「リアショックアブソーバーの取り付け」のセクションの記載に従い、リアショックアブ
ソーバー (C) を車両に取り付けます。

• Descomprimir el muelle más alto (2) y quitar el amortiguador trasero (C) de la herramienta desmontadora de muelles 
(K).

Nuevo montaje amortiguador trasero

• Montar el amortiguador trasero (C) en el vehículo como se indica en el capítulo “Montaje amortiguador trasero” del 
manual de taller.

• 释放高弹簧 (2) 并将后减震器 (C) 从弹簧拆卸工具 (K) 上拆下。

重新安装后减震器

• 按照维修车间手册的“重新安装后减震器”部分的说明将后减震器 (C) 安装到车辆上。

• Descomprima a mola elevada (2) e remova o amortecedor traseiro (C) da ferramenta de desmontagem da mola (K).

Remontagem do amortecedor traseiro

• Realize a montagem do amortecedor traseiro (C) no veículo, conforme indicado no manual de oficina na secção 
“Remontagem do amortecedor traseiro”.

• Die verlängere Feder (2) ausfedern lassen, dann das hintere Federbein (C) aus dem Federausbauwerkzeug (K) entfernen.

Montage des hinteren Federbeins

• Das hintere Federbein (C) wie im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage des hinteren Federbeins” angegeben am 
Fahrzeug montieren.

• Décomprimer le ressort rehaussé (2) et déposer l’amortisseur arrière (C) de l'outil de dépose du ressort (K).

Repose amortisseur arrière

• Effectuer la pose de l’amortisseur arrière (C) sur le motocycle, comme indiqué dans la section « Repose de l’amortisseur 
arrière » du manuel d’atelier.

• Decompress the raised spring (2) and remove the rear shock absorber (C) from the spring removal tool (K).

Rear shock absorber reassembly

• Install the rear shock absorber (C) on the vehicle, referring to the instructions on the workshop manual under section 
"Refitting the rear shock absorber”.

• Decomprimere la molla rialzata (2) e rimuovere l’ammortizzatore posteriore (C) dall’attrezzo smontamolla (K).

Rimontaggio ammortizzatore posteriore

• Procedere al montaggio dell’ammortizzatore posteriore (C) sul veicolo, come indicato sul manuale officina alla sezione 
“Rimontaggio ammortizzatore posteriore”.
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フロントフォークの取り付け

• ワークショップマニュアルの「フロントフォークの取り付け」セクションの記載に従い、右フロントフォーク (A) と左
フロントフォーク (B) を元に戻します。

リアショックアブソーバーの取り付け

• ワークショップマニュアルの「リアショックアブソーバーの取り付け」のセクションの記載に従い、リアショックアブ
ソーバー (C) を車両に取り付けます。

フロントフォークで作業するための部品の取り付け

• フロントフォークで作業するために取り外したすべての部品を取り付けるには、ワークショップマニュアルの「フロン
トフォークの取り付け」のセクションを参照してください。

リアショックアブソーバーで作業するための部品の再取り付け

• リアショックアブソーバーで作業するために取り外したすべての部品を取り付けるには、ワークショップマニュアルの
「リアショックアブソーバーの取り付け」のセクションを参照してください。

Montaje horquilla delantera

• Volver a colocar la horquilla delantera derecha (A) y la horquilla delantera izquierda (B) siguiendo las instrucciones en el 
capítulo “Montaje horquilla delantera” del manual de taller.

Nuevo montaje amortiguador trasero

• Montar el amortiguador trasero (C) en el vehículo como se indica en el capítulo “Montaje amortiguador trasero” del 
manual de taller.

Montaje componentes para acceder a la horquilla delantera

• Para el montaje de todos los componentes desmontados para acceder a la horquilla delantera, seguir las instrucciones 
en el capítulo “Montaje horquilla delantera" del manual de taller.

Montaje componentes para acceder al amortiguador trasero

• Para el montaje de todos los componentes desmontados para acceder al amortiguador trasero, seguir las instrucciones 
en el capítulo “Montaje amortiguador trasero" del manual de taller.

重新安装前车叉

• 按照维修车间手册中的“重新安装前摇臂”部分的说明重新安装上右前摇臂 (A) 和左前摇臂 (B)。

重新安装后减震器

• 按照维修车间手册的“重新安装后减震器”部分的说明将后减震器 (C) 安装到车辆上。

重新安装为了处理前车叉而拆下的组件

• 要重新安装上为了处理前车叉而拆下的所有组件，请参阅维修车间手册中的“安装前车叉”部分。

重新安装为了处理后减震器而拆下的组件

• 要重新安装上为了处理后减震器而拆下的所有组件，请参阅维修车间手册中的“安装后减震器”部分。

Remontagem da forquilha dianteira

• Restabeleça a forquilha dianteira direita (A) e a forquilha dianteira esquerda (B), consultando o quanto mostrado no 
manual de oficina na secção “Remontagem da forquilha dianteira”.

Remontagem do amortecedor traseiro

• Realize a montagem do amortecedor traseiro (C) no veículo, conforme indicado no manual de oficina na secção 
“Remontagem do amortecedor traseiro”.

Remontagem dos componentes para o acesso à forquilha dianteira

• Para a remontagem de todos os componentes desmontados para aceder à forquilha dianteira, consulte as indicações 
do manual de oficina na secção ”Montagem da forquilha dianteira".

Remontagem dos componentes para o acesso ao amortecedor traseiro

• Para a remontagem de todos os componentes desmontados para aceder ao amortecedor traseiro, consulte as indicações 
do manual de oficina na secção "Montagem do amortecedor traseiro”.

Montage der Vorderradgabel

• Die Vorderradgabel bzw. den rechten (A) und den linken Gabelholm (B) unter Bezugnahme auf die Angaben im 
Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage der Vorderradgabel“ wieder montieren.

Montage des hinteren Federbeins

• Das hintere Federbein (C) wie im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage des hinteren Federbeins” angegeben am 
Fahrzeug montieren.

Montage der für den Zugriff auf die Vorderradgabel ausgebauten Teile

• Für die erneute Montage aller zuvor für den Zugriff auf die Vorderradgabel abgenommenen Teile ist Bezug auf die 
Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage der Vorderradgabel“ zu nehmen.

Montage der für den Zugriff auf das hintere Federbein ausgebauten Teile

• Für die erneute Montage aller zuvor für den Zugriff auf das hintere Federbein abgenommenen Teile ist Bezug auf die 
Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage des hinteren Federbeins“ zu nehmen.

Repose fourche avant

• Rétablir la fourche avant droite (A) et la fourche avant gauche (B), se référer aux indications du manuel d’atelier à la 
section « Repose fourche avant ».

Repose amortisseur arrière

• Effectuer la pose de l’amortisseur arrière (C) sur le motocycle, comme indiqué dans la section « Repose de l’amortisseur 
arrière » du manuel d’atelier.

Repose des composants pour accéder à la fourche avant

• Pour effectuer la repose de tous les composants déposés pour accéder à la fourche avant, se référer aux indications du 
manuel d’atelier à la section « Pose de la fourche avant ».

Repose des composants pour accéder à l’amortisseur arrière

• Pour effectuer la repose de tous les composants déposés pour accéder à l’amortisseur arrière, se référer aux indications 
du manuel d’atelier à la section « Pose de l’amortisseur arrière ».

Front fork reassembly

• Refit the RH front fork (A) and the LH front fork (B) by following the instructions on the workshop manual under 
section "Refitting the front fork".

Rear shock absorber reassembly

• Install the rear shock absorber (C) on the vehicle, referring to the instructions on the workshop manual under section 
"Refitting the rear shock absorber”.

Refitting components to reach the front fork

• To refit all components removed to reach the front fork, refer to the instructions on the workshop manual under section 
“Refitting the front fork”.

Refitting components to reach the rear shock absorber

• To refit all components removed to reach the rear shock absorber, refer to the instructions on the workshop manual 
under section "Refitting the rear shock absorber".

Rimontaggio forcella anteriore

• Ripristinare la forcella anteriore destra (A) e la forcella anteriore sinistra (B) facendo riferimento a quanto riportato sul 
manuale officina alla sezione “Rimontaggio forcella anteriore”.

Rimontaggio ammortizzatore posteriore

• Procedere al montaggio dell’ammortizzatore posteriore (C) sul veicolo, come indicato sul manuale officina alla sezione 
“Rimontaggio ammortizzatore posteriore”.

Rimontaggio componenti per accesso alla forcella anteriore

• Per il rimontaggio di tutti i componenti smontati per accedere alla forcella anteriore, fare riferimento a quanto riportato 
sul manuale officina alla sezione “Smontaggio forcella anteriore”.

Rimontaggio componenti per accesso all’ammortizzatore posteriore

• Per il rimontaggio di tutti i componenti smontati per accedere all’ammortizzatore posteriore, fare riferimento a quanto 
riportato sul manuale officina alla sezione “Smontaggio ammortizzatore posteriore”.
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ハイアップサイドスタンドの取り付け

• 接合面 (3A) にグリース GADUS S2 V220 AD2 を薄く塗布します。
• ネジ山に LOCTITE 243 を、ヘッド下とサイドスタンドピンのカラー (D3) にグリース GADUS S2 V220 AD2 を塗布し

ます。

重要
塗布した製品同士が混ざらないように注意してください。 

• ハイアップサイドスタンド (3) を図に示すように向け、プレート (E) を 2 つの面 (3A) の間に挿入して、ハイアップサイ
ドスタンド (3) を取り付けます。

• ピン (D3) を差し込みます。
• ピン (D3) を 24 Nm ± 10% のトルクで締め付けます。
• ナット (4) のネジ山に LOCTITE 243 を塗布し、反対側からサイドスタンドピン (D3) のネジ山にナットをねじ込みま

す。
• ナット (4) を 18 Nm ± 10 % のトルクで締め付けます。

Montaje caballete lateral alto

• Aplicar una capa de grasa GADUS S2 V220 AD2 en las superficies de contacto (3A).

• Aplicar LOCTITE 243 en la rosca y grasa GADUS S2 V220 AD2 debajo de la cabeza y el collar del perno caballete (D3).

Importante
Prestar atención a no contaminar entre sí los productos aplicados. 

• Colocar el caballete alto (3) introduciendo la placa (E) entre las 2 superficies (3A) y orientar el caballete alto (3) como 
ilustra la figura.

• Introducir el perno (D3).

• Ajustar el perno (D3) al par de apriete de 24Nm ± 10%.

• Por el lado opuesto, aplicar LOCTITE 243 en la rosca de la tuerca (4) y atornillarla en la rosca del perno caballete (D3).

• Ajustar la tuerca (4) al par de apriete de 18 Nm ± 10%.

安装加高侧脚架

• 在接触面 (3A) 上涂抹一层 GADUS S2 V220 AD2 润滑脂。
• 在脚架销钉 (D3) 的螺纹上涂抹 LOCTITE 243 螺纹固定剂并在螺栓头下方和环上涂抹 GADUS S2 V220 AD2 润滑脂。

重要事项
注意，涂抹的产品之间避免相互污染。 

• 放置好高脚架 (3)，在 2 个表面 (3A) 之间插入板 (E)，高脚架 (3) 的方向如图所示。
• 插入销钉 (D3)。
• 以 24 Nm ± 10% 的扭矩拧紧销钉 (D3)。
• 从另一侧在螺母 (4) 的螺纹上涂抹 LOCTITE 243 螺纹固定剂并将螺母拧到脚架销钉 (D3) 的螺杆上。
• 以 18 Nm ± 10% 的扭矩拧紧螺母 (4)。

Montagem do descanso lateral alto

• Aplique uma camada de massa GADUS S2 V220 AD2 nas superfícies de contacto (3A).

• Aplique LOCTITE 243 na rosca e massa GADUS S2 V220 AD2 na parte inferior da cabeça e no colar do perno do 
descanso lateral (D3).

Importante
Preste atenção para não contaminar os produtos aplicados um com o outro. 

• Posicione o descanso alto (3) inserindo a placa (E) entre as 2 superfícies (3A) e orientando o descanso alto (3) conforme 
mostrado na figura.

• Encoste o perno (D3).

• Aperte o perno (D3) a um binário de 24 Nm ± 10%.

• Pelo lado oposto, aplique LOCTITE 243 na rosca da porca (4) e atarraxe-a na rosca do perno do descanso lateral (D3).

• Aperte a porca (4) a um binário de 18 Nm ± 10%.

Montage des langen Seitenständers

• Eine Schicht Schmierfett GADUS S2 V220 AD2 auf die Kontaktflächen (3A) auftragen.

• LOCTITE 243 auf das Gewinde und Schmierfett GADUS S2 V220 AD2 unter dem Schraubenkopf und auf den Bund des 
Seitenständerbolzens (D3) auftragen.

Wichtig
Darauf achten, dass sich die aufgetragenen Produkte nicht miteinander vermischen. 

• Das lange Ständerbein (3) anordnen, dazu die Platte (E) zwischen den 2 Flächen (3A) einfügen und das lange Ständerbein 
(3) wie abgebildet ausrichten.

• Den Bolzen (D3) ansetzen.

• Den Bolzen (D3) mit einem Anzugsmoment von 24 Nm ± 10 % anziehen.

• An der gegenüberliegenden Seite LOCTITE 243 auf das Gewinde der Mutter (4) auftragen und diese dann auf das 
Gewinde des Seitenständerbolzens (D3) aufschrauben.

• Die Mutter (4) mit einem Anzugsmoment von 18 Nm ± 10 % anziehen.

Pose béquille latérale haute

• Appliquer une couche de graisse GADUS S2 V220 AD2 sur les surfaces de contact (3A).

• Enduire le filetage de LOCTITE 243 et le dessous de tête et le collier du pivot béquille (D3) de graisse GADUS S2 V220 
AD2.

Important
Veiller à ne pas contaminer entre eux les produits appliqués. 

• Positionner la béquille haute (3) en insérant la plaque (E) entre les 2 surfaces (3A) et en orientant la béquille haute (3) 
comme la figure le montre.

• Présenter le pivot (D3).

• Serrer le pivot (D3) au couple de 24 Nm ± 10 %.

• Du côté opposé, appliquer du LOCTITE 243 sur le filetage de l’écrou (4) et le visser sur le filetage du pivot béquille (D3).

• Serrer l’écrou (4) au couple de 18 Nm ± 10 %.

Fitting the high side stand

• Apply a layer of grease GADUS S2 V220 AD2 on the contact surfaces (3A).

• Apply LOCTITE 243 on the thread and grease GADUS S2 V220 AD2 on the underhead and collar of stand pin (D3).

Important
Take care not to contaminate the applied products with each other. 

• Position the high stand (3) by inserting the plate (E) between the no.2 surfaces (3A) and orientating the high stand (3) 
as shown in the figure.

• Start pin (D3).

• Tighten pin (D3) to a torque of 24Nm ± 10%.

• On the opposite side, apply LOCTITE 243 on the thread of nut (4) and screw it on the thread of stand pin (D3).

• Tighten nut (4) to a torque of 18 Nm ± 10%.

Montaggio stampella laterale alta

• Applicare uno strato di grasso GADUS S2 V220 AD2 sulle superfici di contatto (3A).

• Applicare LOCTITE 243 sul filetto e grasso GADUS S2 V220 AD2 su sottotesta e collare del perno stampella (D3).

Importante
Prestare attenzione a non contaminare i prodotti applicati l'uno con l'altro. 

• Posizionare la stampella alta (3) inserendo la piastra (E) tra le n.2 superfici (3A) e orientando la stampella alta (3) come 
mostrato in figura.

• Impuntare il perno (D3).

• Serrare il perno (D3) alla coppia di 24 Nm ± 10%.

• Dal lato opposto, applicare LOCTITE 243 sul filetto del dado (4) e avvitarlo sul filetto del perno stampella (D3).

• Serrare il dado (4) alla coppia di 18 Nm ± 10 %.
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• 図に示すように、ハイアップサイドスタンド (3) の穴 (3B) にタイミングピン (F2) を入れ、ハイアップサイドスタンド 
(3) にスイッチ (F) を配置します。

• スクリュー (F1) のネジ山にあらかじめ塗布されているネジロック剤がまだ残っていることを確認します。
• スクリューの再利用は最大 3 回までです。
• サイドスタンドスイッチ (F) にスクリュー (F1) を差し込み、5 Nm ± 10% のトルクで締め付けます。
• ハイアップサイドスタンド (3) のリターンインナースプリング (D1) およびアウタースプリング (D2) を対応するマウン

トに取り付けます。
• ハイアップサイドスタンド (3) の動作性、およびスイッチが正常に機能することを確認します。

重要
DDS 診断テスターを使用し、システム内の異常の存在を確認し、必要に応じて問題を解消してください。

サイドスタンドセンサーのテスト

• サイドスタンドセンサーの取り付けが完了した後、センサーが正しく機能することを必ず確認してください。
• インストルメントパネルをオンにした状態で、車両をサイドスタンドに立てます。
• サイドスタンドを閉じて、エンジンを始動します。
• 続いてサイドスタンドを下ろし、ギアを1速に入れます。
• エンジンは適切に停止するはずです。

• Colocar de interruptor (F) en el caballete alto (3) con el pasador de fase (F2) en el orificio (3B) ubicado en el caballete 
alto (3), como ilustra la figura.

• Comprobar que en la rosca del tornillo (F1) todavía esté presente el compuesto para roscas aplicado previamente.

• Se recomienda el uso máximo de tres desmontajes/montajes.

• Introducir el tornillo (F1) en el interruptor caballete lateral (F) y ajustarlo al par de apriete de 5 Nm ± 10%.

• Montar nuevamente el muelle interior (D1) y exterior (D2) de retorno caballete lateral alto (3) en los respectivos soportes.

• Comprobar la libertad de movimiento del caballete alto (3) y el funcionamiento correcto del interruptor.

Importante
Utilizando el instrumento de diagnóstico DDS comprobar, y si es necesario, solucionar las eventuales anomalías presentes 
en el sistema.

Prueba sensor caballete lateral

• Después de completar el montaje, es esencial controlar el funcionamiento correcto del sensor del caballete lateral.

• Con el salpicadero encendido, colocar la moto en el caballete lateral.

• Cerrar el caballete lateral y arrancar el motor.

• Luego, bajar el caballete lateral y engranar la primera marcha.

• El motor debe apagarse correctamente.

• 将开关 (F) 放到高脚架 (3) 上，将相位插头 (F2) 插入高脚架 (3) 上的孔 (3B) 内，如图所示。
• 检查螺钉 (F1) 的螺纹上是否残留之前涂抹的螺纹固定剂。
• 建议最多进行三次拆卸/重新安装。
• 将螺钉 (F1) 插入侧脚架开关 (F) 并以 5 Nm ± 10% 的扭矩拧紧。
• 将内侧和外侧的高脚架 (3) 回位弹簧 (D1) 和 (D2) 重新安装回相应支架。
• 检查高脚架 (3) 是否能自由移动，开关功能是否正常。

重要事项
使用 DDS 诊断工具检查系统中是否存在异常，如果存在，请排除故障。

测试侧脚架传感器

• 安装完成后，一定要检查侧脚架传感器是否能正常工作。
• 在仪表盘打开的情况下，使用侧脚架支撑摩托车。
• 收起侧脚架并启动发动机。
• 然后，放下侧脚架并挂入一挡。
• 正常情况下，发动机应熄火。

• Posicione o interruptor (F) no descanso alto (3) com a espira de fase (F2) no furo (3B) situado no descanso alto (3), 
conforme mostrado na figura.

• Verifique se na rosca do parafuso (F1) ainda há trava-roscas pré-aplicado.

• Aconselha-se uma utilização máxima de três desmontagens/remontagens.

• Encoste o parafuso (F1) no interruptor do descanso lateral (F) e aperte-o a um binário de 5 Nm ± 10%.

• Volte a montar a mola interna (D1) e externa (D2) de retorno do descanso alto (3) nos respetivos suportes.

• Verifique a liberdade de movimento do descanso alto (3) e o funcionamento correto do interruptor.

Importante
Utilizando o instrumento de diagnóstico DDS verifique, e se for o caso, resolva eventuais anomalias presentes no sistema.

Ensaio do sensor do descanso lateral

• Após completar a montagem, é essencial verificar o funcionamento correto do sensor do descanso lateral.

• Com o painel de instrumentos aceso, posicione a moto no descanso lateral.

• Feche o descanso lateral e execute o arranque do motor.

• De seguida, abaixe o descanso lateral e engate a primeira marcha.

• O motor deve desligar de forma apropriada.

• Den Schalter (F) wie abgebildet am langen Ständerbein (3) mit dem Phasenstift (F2) in der Bohrung (3B) im langen 
Ständerbein (3) anordnen.

• Überprüfen, dass die bereits aufgetragene Schraubensicherung noch auf dem Gewinde der Schraube (F1) vorhanden 
ist.

• Es empfiehlt sich, sie maximal drei Mal auszubauen und wieder montieren.

• Die Schraube (F1) im Seitenständerschalter (F) ansetzen und mit einem Anzugsmoment von 5 Nm ± 10% anziehen.

• Die interne (D1) und die externe Rückzugfeder (D2) des langen Ständerbeins (3) wieder in den jeweiligen Haltern 
montieren.

• Überprüfen, dass sich das lange Ständerbein (3) frei bewegen lässt und der Schalter korrekt funktioniert.

Wichtig
Unter Anwendung des Diagnoseinstruments DDS eventuell im System vorliegende Störungen überprüfen und ggf. beheben.

Testen des Seitenständersensors

• Nach erfolgter Montage ist es wichtig, die korrekte Funktionsweise des Seitenständersensors zu überprüfen.

• Das Motorrad bei eingeschalteter Zündung auf den Seitenständer abstellen.

• Den Seitenständer hochklappen und das Motorrad anlassen.

• Jetzt den Seitenständer ausklappen und den ersten Gang einlegen.

• Der Motor muss sofort ausgehen.

• Positionner l'interrupteur (F) sur la béquille haute (3) avec la goupille de centrage (F2) dans le trou (3B) de la béquille 
haute (3), comme la figure le montre.

• Vérifier que le frein-filet pré-appliqué est encore présent sur le filetage de la vis (F1).

• Un maximum de trois déposes/reposes est recommandé.

• Présenter la vis (F1) sur l’interrupteur béquille latérale (F) et la serrer au couple de 5 Nm ± 10 %.

• Reposer les ressorts intérieur (D1) et extérieur (D2) de détente de la béquille haute (3) dans les supports correspondants.

• Vérifier la liberté de mouvement de la béquille haute (3) et le fonctionnement correct de l'interrupteur.

Important
En utilisant l’instrument de diagnostic DDS, vérifier toute anomalie présente dans le système et la résoudre, le cas échéant.

Essai capteur de béquille latérale

• Une fois la pose terminée, il est essentiel de vérifier le fonctionnement correct du capteur de béquille latérale.

• Le tableau de bord allumé, appuyer la moto sur la béquille latérale.

• Replier la béquille latérale et mettre le moteur en marche.

• Ensuite, déplier la béquille latérale et enclencher la première vitesse.

• Le moteur doit s’éteindre de manière régulière.

• Set switch (F) on the high stand (3) with locating pin (F2) into hole (3B) on the high stand (3) as shown in the figure.

• Check that there is still pre-applied threadlocker on the thread of the screw (F1).

• A maximum cycle of three removal/refitting is recommended.

• Start the screw (F1) on the side stand switch (F) and tighten it to a torque of 5 Nm ± 10%.

• Refit the inner (D1) and outer (D2) return springs of the high stand (3) in the relevant supports.

• Make sure that the high stand (3) moves freely and check the correct operation of the switch.

Important
Using the DDS diagnosis instrument, check, and if necessary rectify, any faults present in the system.

Side stand sensor test

• After the installation is complete, it is essential to check the correct operation of the side stand sensor.

• With the instrument panel switched on, place the bike on the side stand.

• Close the side stand and start the engine.

• Then lower the side stand and engage the first gear.

• The engine must switch off properly.

• Posizionare l’interruttore (F) sulla stampella alta (3) con la spina di fase (F2) nel foro (3B) posto sulla stampella alta (3), 
come mostrato in figura.

• Verificare che sul filetto della vite (F1) sia ancora presente frenafiletti pre-applicato.

• Si consiglia un utilizzo massimo di tre smontaggi/rimontaggi.

• Impuntare la vite (F1) sull’interruttore cavalletto laterale (F) e serrarla alla coppia di 5 Nm ± 10%.

• Rimontare le molle interna (D1) ed esterna (D2) di ritorno della stampella alta (3) nei rispettivi supporti.

• Verificare la libertà di movimento della stampella alta (3) ed il corretto funzionamento dell’interruttore.

Importante
Utilizzando lo strumento di diagnosi DDS verificare, e nel caso risolvere, eventuali anomalie presenti nel sistema.

Prova sensore cavalletto laterale

• Dopo aver completato il montaggio, è essenziale verificare il corretto funzionamento del sensore della stampella 
laterale.

• A cruscotto acceso posizionare il motoveicolo sulla stampella laterale.

• Chiudere la stampella laterale e avviare il motore.

• Successivamente, abbassare il cavalletto laterale e inserire la prima marcia.

• Il motore deve spegnersi in modo appropriato.
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Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

1 -
Molla forcella 
anteriore Front fork spring Ressort fourche 

avant
Feder 
Vorderradgabel

Montagem para 
forquilha dianteira 前车叉弹簧 Muelle horquilla 

delantera

フロント
フォーク
スプリン
グ

2

2 -
Molla 
ammortizzatore 
posteriore

Rear shock 
absorber spring

Ressort 
amortisseur 
arrière

Feder hinteres 
Federbein

Mola para 
amortecedor 
traseiro

后减震器弹簧
Muelle 
amortiguador 
trasero

リアショ
ックアブ
ソーバー
スプリン
グ

1

3 55611201BA Stampella 
laterale Side stand Béquille latérale Seitenständer Descanso lateral 侧脚架 Caballete lateral サイドス

タンド
1

4 74940321A Dado M8 M8 nut Écrou M8 Mutter M8 Porca M8 M8 螺母 Tuerca M8 ナット M8 1
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